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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.º 20/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, o Acordo 
entre o Governo da República Popular da China e o Governo 
da República da Índia, relativo à manutenção do Consulado-
-Geral da República da Índia na Região Administrativa Espe-
cial de Hong Kong, concluído em Nova Deli em 29 de Novem-
bro de 1996 (Acordo), nos seus textos autênticos em línguas 
chinesa, hindi, e inglesa, acompanhados da tradução para a 
língua portuguesa.

Mais se torna público que, nos termos do seu n.º 3, o Acordo 
produziu efeitos em relação à Região Administrativa Especial 
de Macau a partir de 20 de Dezembro de 1999.

Promulgado em 2 de Maio de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 20/2017號行政長官公告

中華人民共和國政府和印度共和國政府就印度共和國在香

港特別行政區保留總領事館於一九九六年十一月二十九日在新

德里簽訂了協定（下稱“協定”）。按照中央人民政府的命令，行

政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條第一款

的規定，命令公佈協定的中文、印地文和英文正式文本，以及相

應的葡文譯本。

根據協定的第三款規定，協定自一九九九年十二月二十日起

對澳門特別行政區產生效力。

二零一七年五月二日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

中華人民共和國政府和印度共和國政府

關於印度共和國在中華人民共和國

香港特別行政區保留總領事館的協定

中華人民共和國政府和印度共和國政府（以下簡稱“雙方”），本着發展兩國之間友好關係和加強兩國之間領事關係的共同願

望，達成協議如下：

一、中華人民共和國政府同意印度共和國政府在中華人民共和國香港特別行政區保留總領事館。

二、中華人民共和國政府根據一九六三年四月二十四日《維也納領事關係公約》以及中華人民共和國有關法律和規定，為印度共

和國駐香港總領事館執行領事職務提供必要的協助和便利。

三、中華人民共和國政府注意到印度共和國駐香港總領事館同時在澳門執行領事職務的情況，並同意自一九九九年十二月二十

日中華人民共和國政府恢復對澳門行使主權之日起繼續此種安排。

四、印度共和國駐中華人民共和國香港特別行政區總領事館的運作，包括特權與豁免，應遵循一九六三年四月二十四日《維也納

領事關係公約》的規定。

五、雙方將本着友好合作的精神在平等互利的基礎上處理兩國間的領事事務。

六、本協定自一九九七年七月一日起生效。雙方在此日期前完成本協定生效必須的所有國內法律及憲法程序，並通知另一方。

本協定於一九九六年十一月二十九日在新德里簽訂，一式兩份，每份都用中文、印地文和英文寫成，所有文本具有同等效力。如

有分歧，以英文文本為準。

中華人民共和國政府代表 印度共和國政府代表

（簽署） （簽署）
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Acordo entre o Governo da República Popular da China e o Governo da República da Índia relativo à manutenção do Consula-
do-Geral da República da Índia na Região Administrativa Especial de Hong Kong da República Popular da China

O Governo da República Popular da China e o Governo da República da Índia (daqui em diante designados por «as duas Par-
tes»), no desejo comum de desenvolver as relações de amizade e de promover as relações consulares entre os dois países, acorda-
ram no seguinte:
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1. O Governo da República Popular da China dá o seu consentimento à manutenção por parte do Governo da República da Ín-
dia do seu Consulado-Geral na Região Administrativa Especial de Hong Kong da República Popular da China.

2. O Governo da República Popular da China deve, em conformidade com a Convenção de Viena sobre Relações Consulares 
de 24 de Abril de 1963 e com as leis e regulamentos pertinentes da República Popular da China, conceder a assistência e as facili-
dades necessárias ao Consulado-Geral da República da Índia no exercício das funções consulares.

3. O Governo da República Popular da China toma nota do facto de que o Consulado-Geral da República da Índia em Hong 
Kong exerce concomitantemente funções consulares em Macau e concorda com a continuação desta disposição depois de o Go-
verno da República Popular da China voltar a assumir o exercício da soberania sobre Macau, com efeitos a partir de 20 de De-
zembro de 1999.

4. O funcionamento do Consulado-Geral da República da Índia na Região Administrativa Especial de Hong Kong da Repúbli-
ca Popular da China, incluindo os seus privilégios e imunidades, é regulado pela Convenção de Viena sobre Relações Consulares 
de 24 de Abril de 1963.

5. As duas Partes devem tratar os assuntos consulares entre si num espírito de amizade e de cooperação na base da igualdade e 
do benefício mútuo.

6. O presente Acordo entra em vigor em 1 de Julho de 1997. As duas Partes devem concluir, antes desta data, os respectivos 
procedimentos legais e constitucionais internos necessários para efeitos da aplicação do presente Acordo, e notificar a outra Parte 
em conformidade.

Concluído em Nova Deli, aos 29 de Novembro de 1996, em duplicado nas línguas chinesa, hindi e inglesa, fazendo todos os tex-
tos igualmente fé. Em caso de divergência, prevalece o texto em inglês.

Pelo Governo da
República Popular da China

Pelo Governo da
República da Índia

(assinatura) (assinatura)

第 21/2017號行政長官公告

中華人民共和國政府和俄羅斯聯邦政府就俄羅斯聯邦在香

港特別行政區保留總領事館於一九九七年六月二十七日在北京

簽訂了協定（下稱“協定”）。按照中央人民政府的命令，行政長

官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條第一款的

規定，命令公佈協定的中文和俄文正式文本，以及相應的葡文譯

本。

根據協定的第五款規定，協定自一九九九年十二月二十日起

對澳門特別行政區產生效力。

二零一七年五月二日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 21/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, o Acordo 
entre o Governo da República Popular da China e o Governo 
da Federação Russa, relativo à manutenção do Consulado-
-Geral da Federação Russa na Região Administrativa Especial 
de Hong Kong, concluído em Pequim em 27 de Junho de 1997 
(Acordo), nos seus textos autênticos em línguas chinesa e rus-
sa, acompanhados da tradução para a língua portuguesa.

Mais se torna público que, nos termos do seu n.º 5, o Acordo 
produziu efeitos em relação à Região Administrativa Especial 
de Macau a partir de 20 de Dezembro de 1999.

Promulgado em 2 de Maio de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

中華人民共和國政府和俄羅斯聯邦政府

關於保留俄羅斯聯邦在中華人民共和國

香港特別行政區總領事館的協定

中華人民共和國政府和俄羅斯聯邦政府（以下簡稱“締約雙方”），為了進一步發展兩國間的雙邊互利關係，並考慮到香港特別

行政區根據《中華人民共和國香港特別行政區基本法》享有的特殊地位和高度自治，就保留俄羅斯聯邦駐香港特別行政區總領事館

問題同意如下：
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一、中華人民共和國政府同意俄羅斯聯邦政府在香港特別行政區保留俄羅斯聯邦總領事館，領區為香港特別行政區。

二、俄羅斯聯邦政府同意中華人民共和國政府在俄羅斯聯邦設立一總領事館。有關中華人民共和國總領事館的所在地、領區範

圍和開館時間問題將由締約雙方在適當時候另行協商解決。

三、兩國總領事館成員人數將由締約雙方根據領事機構執行領事職務的需要自行確定。

四、締約雙方根據各自國家的法律和規定，為對方保留和設立總領事館以及執行領事職務提供必要的協助。

五、中華人民共和國政府同意俄羅斯聯邦駐香港特別行政區總領事館自一九九九年十二月二十日中華人民共和國對澳門恢復行

使主權之日起可繼續在澳門特別行政區執行領事職務，並為總領事館執行領事職務提供必要的協助。

六、締約雙方將本着友好與互諒的精神，並根據國際法準則和國際慣例處理雙方之間存在的領事問題。

七、本協定自一九九七年七月一日起生效。

本協定於一九九七年六月二十七日在北京簽訂，一式兩份，每份都用中文和俄文寫成，兩種文本同等作準。

 中華人民共和國政府代表 俄羅斯聯邦政府代表

 （簽署） （簽署）
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Acordo entre o Governo da República Popular da China e o Governo da Federação Russa relativo à manutenção do 
Consulado-Geral da Federação Russa na Região Administrativa Especial de Hong Kong da República Popular da China

O Governo da República Popular da China e o Governo da Federação Russa (daqui em diante designados por «as duas Partes»), 
no desejo comum de desenvolver as relações de amizade e tendo em conta o estatuto especial e o alto grau de autonomia que a 
Região Administrativa Especial de Hong Kong goza nos termos da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Hong Kong 



N.º 20 — 17-5-2017	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 6793

第 22/2017號行政長官公告

德意志聯邦共和國政府和中華人民共和國政府分別於

一九九七年六月十八日和一九九七年六月二十三日以換文方式，

就德意志聯邦共和國駐香港特別行政區總領事館在澳門特別行

政區繼續執行領事職務達成協議（下稱“協議”）。按照中央人

民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第六條第一款的規定，命令公佈德意志聯邦共和國照會的德

文正式文本及其中文和葡文譯本，以及中華人民共和國照會的

中文正式文本及其葡文譯本。

協議自一九九九年十二月二十日起對澳門特別行政區產生效

力。

二零一七年五月二日發佈。

行政長官 崔世安

da República Popular da China, a propósito da manutenção do Consulado-Geral da Federação Russa na Região Administrativa 
Especial de Hong Kong acordaram no seguinte:

1. O Governo da República Popular da China dá o seu consentimento à manutenção por parte do Governo da Federação Russa 
do seu Consulado-Geral na Região Administrativa Especial de Hong Kong, a qual é a sua área de jurisdição consular.

2. O Governo da Federação Russa dá o seu consentimento ao estabelecimento por parte do Governo da República Popular da 
China do seu Consulado-Geral na Federação Russa. As questões relativas à localização e à área de jurisdição consular do Con-
sulado-Geral da República Popular da China, bem como a data para a sua entrada em funcionamento, serão resolvidas em tempo 
oportuno por meio de negociação entre as duas Partes.

3. O número de elementos de ambos os Consulados-Gerais será determinado entre as duas Partes de acordo com as necessidades 
das entidades consulares no exercício das suas funções consulares.

4. As duas Partes devem, em conformidade com as suas leis e regulamentos, conceder a assistência necessária à manutenção e 
ao estabelecimento do Consulado-Geral, bem como ao exercício das funções consulares. 

5. O Governo da República Popular da China dá o seu consentimento à continuação do exercício das funções consulares na Região 
Administrativa Especial de Macau por parte do Consulado-Geral da Federação Russa na Região Administrativa Especial de 
Hong Kong, prestando-lhe o apoio necessário ao exercício destas funções, depois de o Governo da República Popular da 
China voltar a assumir o exercício da soberania sobre Macau, com efeitos a partir de 20 de Dezembro de 1999.

6. As duas Partes devem tratar entre si, com base nas normas do direito internacional e nas práticas internacionais, as questões 
decorrentes dos assuntos consulares, num espírito de amizade e cooperação na base da igualdade e do benefício mútuo.

7. O presente Acordo entra em vigor em 1 de Julho de 1997. 

Concluído em Pequim, aos 27 de Junho de 1997, em duplicado nas línguas chinesa e russa, fazendo ambos os textos igualmente fé. 

	 Pelo Governo da	  Pelo Governo da

	 República Popular da China	 Federação Russa

	 (assinatura)	 (assinatura)

Aviso do Chefe do Executivo n.º 22/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, o Acordo 
entre o Governo da República Federal da Alemanha e o 
Governo da República Popular da China, relativo à continuação 
do exercício das funções consulares na Região Administrativa 
Especial de Macau por parte do Consulado-Geral da República 
Federal da Alemanha na Região Administrativa Especial de 
Hong Kong, concluído por troca de Notas datadas, respecti-
vamente, de 18 de Junho de 1997 e de 23 de Junho de 1997 
(Acordo), a primeira no seu texto autêntico em língua alemã, 
acompanhada das traduções para a língua chinesa e portu-
guesa, e a segunda no seu texto autêntico em língua chinesa, 
acompanhada da tradução para a língua portuguesa.

Mais se torna público que o Acordo produziu efeitos em re-
lação à Região Administrativa Especial de Macau a partir de 
20 de Dezembro de 1999.

Promulgado em 2 de Maio de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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（譯文）

第189/97號 照會

中華人民共和國外交部：

德意志聯邦共和國大使館向中華人民共和國外交部致意並根據最近就保留德意志聯邦共和國駐中華人民共和國香港特別行政

區總領事館所舉行的會談，謹代表德意志聯邦共和國政府向中華人民共和國外交部建議達成如下協議：

1、中華人民共和國政府同意德意志聯邦共和國政府繼續保留其駐中華人民共和國香港特別行政區總領事館。

2、中華人民共和國政府注意到德意志聯邦共和國駐香港總領事館在澳門執行領事職務的情況，並同意其自一九九九年十二月

二十日中華人民共和國對澳門恢復行使主權後繼續執行這些職務。

3、一九六三年四月二十四日簽署的《維也納領事關係公約》適用於德意志聯邦共和國駐香港特別行政區總領事館的工作。領事

事務將在平等互利的基礎上本着友好合作的精神予以處理。

4、本協定用德中兩種文字書寫，兩種文本具有同等效力。

如中華人民共和國政府表示同意上述一至四條建議，本照會和中華人民共和國政府表示同意的覆照將構成我們兩國政府間的

一項協議。該協議將於一九九七年七月一日生效。

順致崇高的敬意。

一九九七年六月十八日，於北京
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（97）部領五字第127號

德意志聯邦共和國駐華大使館：

中華人民共和國外交部向德意志聯邦共和國駐華大使館致

意，並榮幸地收到大使館一九九七年六月十八日第189/97號照

會，內容如下：

“德意志聯邦共和國大使館向中華人民共和國外交部致意

並根據最近就保留德意志聯邦共和國駐中華人民共和國香港特

別行政區總領事館所舉行的會談，謹代表德意志聯邦共和國政

府向中華人民共和國外交部建議達成如下協議：

一、中華人民共和國政府同意德意志聯邦共和國政府繼續

保留其駐中華人民共和國香港特別行政區總領事館。

Embaixada da República Federal da Alemanha

Ao Ministério dos Negócios Estrangeiros da República Popular da China

Pequim

N.º 189/97 

Nota Verbal

A Embaixada da República Federal da Alemanha saúda atenciosamente o Ministério dos Negócios Estrangeiros da República 
Popular da China e em conformidade com a reunião de negociação recentemente realizada a propósito da manutenção do Con-
sulado-Geral da República Federal da Alemanha na Região Administrativa Especial de Hong Kong da República Popular da 
China, em nome do Governo da República Federal da Alemanha, tem a honra de propor que as duas Partes cheguem ao seguinte 
acordo:

1.. O Governo da República Popular da China concorda com a continuação da manutenção por parte do Governo da República 
Federal da Alemanha do seu Consulado-Geral na Região Administrativa Especial de Hong Kong da República Popular da Chi-
na.

2. .O Governo da República Popular da China toma nota das funções consulares que o Consulado-Geral na Região Administra-
tiva Especial de Hong Kong da República Popular da China exerce em Macau, e concorda com a continuação do exercício destas 
funções depois de o Governo da República Popular da China voltar a assumir o exercício da soberania sobre Macau, com efeitos 
a partir de 20 de Dezembro de 1999.

3.. O funcionamento do Consulado-Geral da República Federal da Alemanha na Região Administrativa Especial de Hong 
Kong será regulado em conformidade com os princípios da Convenção de Viena sobre Relações Consulares de 24 de Abril de 
1963. Os assuntos consulares serão tratados com base na igualdade e no benefício mútuo e num espírito de amizade e cooperação.

4.. O presente Acordo é redigido nas línguas chinesa e alemã, fazendo ambos os textos igualmente fé. 

Se o Governo da República Popular da China manifestar a sua concordância quanto às propostas mencionadas nos números 1 a 
4, a presente Nota juntamente com a Nota de resposta afirmativa constituirão um Acordo entre os dois Governos, que entrará em 
vigor em 1 de Julho de 1997.

A Embaixada da República Federal da Alemanha aproveita esta oportunidade para reiterar ao Ministério dos Negócios Es-
trangeiros da República Popular da China os protestos da sua mais elevada consideração.

	 Pequim, 18 de Junho de 1997

 	 (carimbo)

Bu Ling Wu Zi n.º 127 (97) 

À Embaixada da República Federal da Alemanha na Repú-
blica Popular da China,

O Ministério dos Negócios Estrangeiros da República Popular 
da China apresenta os seus cumprimentos à Embaixada da Repú-
blica Federal da Alemanha na República Popular da China e tem 
a honra de acusar a recepção da Nota da Embaixada n.º 189/97 
datada de 18 de Junho de 1997 com o seguinte conteúdo:

«A Embaixada da República Federal da Alemanha saúda 
atenciosamente o Ministério dos Negócios Estrangeiros da Re-
pública Popular da China e em conformidade com a reunião de 
negociação recentemente realizada a propósito da manutenção 
do Consulado-Geral da República Federal da Alemanha na 
Região Administrativa Especial de Hong Kong da República 
Popular da China, em nome do Governo da República Federal 
da Alemanha, tem a honra de propor que as duas Partes che-
guem ao seguinte acordo:

1.  O Governo da República Popular da China concorda com 
a continuação da manutenção por parte do Governo da Repú-
blica Federal da Alemanha do seu Consulado-Geral na Região 
Administrativa Especial de Hong Kong da República Popular 
da China.
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二、中華人民共和國政府注意到德意志聯邦共和國駐香港

總領事館在澳門執行領事職務的情況，並同意其自一九九九年

十二月二十日中華人民共和國對澳門恢復行使主權後繼續執行

這些職務。

三、一九六三年四月二十四日簽署的《維也納領事關係公

約》適用於德意志聯邦共和國駐香港特別行政區總領事館的工

作。領事事務將在平等互利的基礎上本着友好合作的精神予以

處理。

四、本協議用德中兩種文字書寫，兩種文本具有同等效力。

如中華人民共和國政府表示同意上述一至四條建議，本照

會和中華人民共和國政府表示同意的覆照將構成我們兩國政府

間的一項協議。該協議將於一九九七年七月一日生效。”

中華人民共和國外交部謹代表中華人民共和國政府確認，同

意上述照會內容。

順致崇高的敬意。

中華人民共和國外交部（印）

一九九七年六月二十三日於北京

第 23/2017號行政長官公告

智利共和國政府和中華人民共和國政府分別於一九九八年

五月四日和一九九八年五月六日以換文方式，就智利共和國駐香

港特別行政區總領事館在澳門特別行政區執行領事職務達成協

議（下稱“協議”）。按照中央人民政府的命令，行政長官根據

第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命

令公佈智利共和國照會的西班牙文正式文本及其中文和葡文譯

本，以及中華人民共和國照會的中文正式文本及其葡文譯本。

協議自一九九九年十二月二十日起對澳門特別行政區產生效

力。

二零一七年五月二日發佈。

行政長官 崔世安

2. O Governo da República Popular da China toma nota 
das funções consulares que o Consulado-Geral na Região 
Administrativa Especial de Hong Kong da República Popular 
da China exerce em Macau, e concorda com a continuação do 
exercício destas funções depois de o Governo da República Po-
pular da China voltar a assumir o exercício da soberania sobre 
Macau, com efeitos a partir de 20 de Dezembro de 1999.

3. O funcionamento do Consulado-Geral da República 
Federal da Alemanha na Região Administrativa Especial de 
Hong Kong será regulado em conformidade com os princípios 
da Convenção de Viena sobre Relações Consulares de 24 de 
Abril de 1963. Os assuntos consulares serão tratados com base 
na igualdade e no benefício mútuo e num espírito de amizade e 
cooperação.

4.. O presente Acordo é redigido nas línguas chinesa e alemã, 
fazendo ambos os textos igualmente fé. 

Se o Governo da República Popular da China manifestar a 
sua concordância quanto às propostas mencionadas nos núme-
ros 1 a 4, a presente Nota juntamente com a Nota de resposta 
afirmativa constituirão um Acordo entre os dois Governos, que 
entrará em vigor em 1 de Julho de 1997.»

O Ministério dos Negócios Estrangeiros, em nome do Go-
verno da República Popular da China, tem a honra de confir-
mar que concorda com o conteúdo da supra referida Nota.

O Ministério dos Negócios Estrangeiros da República Po-
pular da China aproveita esta oportunidade para reiterar à 
Embaixada da República Federal da Alemanha os protestos da 
sua mais elevada consideração.

	 Ministério dos Negócios Estrangeiros 
	 da República Popular da China

	 (carimbo)

	 Pequim, 23 de Junho de 1997

Aviso do Chefe do Executivo n.º 23/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, o Acor-
do entre o Governo da República do Chile e o Governo da 
República Popular da China, relativo ao exercício de funções 
consulares na Região Administrativa Especial de Macau por 
parte do Consulado-Geral da República do Chile na Região 
Administrativa Especial de Hong Kong, concluído por troca 
de Notas datadas, respectivamente, de 4 de Maio de 1998 e de 
6 de Maio de 1998 (Acordo), a primeira no seu texto autêntico 
em língua espanhola, acompanhada das traduções para a lín-
gua chinesa e portuguesa, e a segunda no seu texto autêntico 
em língua chinesa, acompanhada da tradução para a língua 
portuguesa.

Mais se torna público que o Acordo produziu efeitos em re-
lação à Região Administrativa Especial de Macau a partir de 
20 de Dezembro de 1999.

Promulgado em 2 de Maio de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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（譯文）

智利共和國駐華大使館向中華人民共和國外交部致意，並謹代表智利共和國政府建議，雙方達成協議如下：

中華人民共和國政府同意智利共和國駐香港特別行政區總領事館自一九九九年十二月二十日中華人民共和國政府對澳門恢復行

使主權之日起在澳門特別行政區執行領事職務。

上述內容，如蒙外交部代表中華人民共和國政府覆照確認，本照會以及外交部的覆照即構成我們兩國政府於一九九六年十一月

六日在聖地牙哥簽訂的關於智利共和國在中華人民共和國香港特別行政區保留總領事館換文的組成部分，並自換文之日起生效。

順致最崇高的敬意。

智利駐華大使館（印）

一九九八年五月六日於北京

Embaixada do Chile

Ao Ministério dos Negócios Estrangeiros da República Popular da China

Pequim

N.º 081/98

A Embaixada da República do Chile saúda atenciosamente o Ministério dos Negócios Estrangeiros da República Popular da 
China e, em nome do Governo da República do Chile, tem a honra de propor que as duas Partes cheguem ao seguinte acordo:

O Governo da República Popular da China concorda em que o Consulado-Geral da República do Chile na Região Administra-
tiva Especial de Hong Kong possa exercer as suas funções consulares na Região Administrativa Especial de Macau depois de o 
Governo da República Popular da China voltar a assumir o exercício da sua soberania sobre Macau, com efeitos a partir de vinte 
de Dezembro de mil novecentos e noventa e nove.

Caso o Ministério dos Negócios Estrangeiros da República Popular da China confirme favoravelmente em representação do 
seu Governo o anteriormente mencionado, a presente Nota e a Nota de resposta do Ministério constituirão parte integrante do 
Acordo por troca de Notas entre os dois Governos relativo à manutenção do Consulado-Geral da República do Chile na Região 
Administrativa Especial de Hong Kong da República Popular da China, assinado em Santiago, em seis de Novembro de 1996, e 
entrarão em vigor no momento da entrada em vigor do referido Acordo.

A Embaixada da República do Chile aproveita esta oportunidade para reiterar ao Ministério dos Negócios Estrangeiros da Re-
pública Popular da China os protestos da sua mais elevada consideração.

Pequim, 4 de Maio de 1998

(assinatura e carimbo)

Bu Ling Er Zi n.º 49 (98)

À Embaixada da República do Chile na República Popular 
da China,

O Ministério dos Negócios Estrangeiros da República Po-
pular da China apresenta os seus cumprimentos à Embaixada 
da República do Chile na República Popular da China e tem a 
honra de acusar a recepção da Nota n.º 081/98 da Embaixada 
datada de 6 de Maio de 1998 com o seguinte conteúdo:

«A Embaixada da República do Chile na República Popu-
lar da China saúda atenciosamente o Ministério dos Negócios 
Estrangeiros da República Popular da China e, em nome do 
Governo da República do Chile, tem a honra de propor que as 
duas Partes cheguem ao seguinte acordo:

（98）部領二字第49號

智利共和國駐華大使館：

中華人民共和國外交部向智利共和國駐華大使館致意，並

榮幸地收到大使館一九九八年五月六日第081/98號來照，內容如

下：

“智利共和國駐華大使館向中華人民共和國外交部致意，

並謹代表智利共和國政府建議，雙方達成協議如下：
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中華人民共和國政府同意智利共和國駐香港特別行政區總

領事館自一九九九年十二月二十日中華人民共和國政府對澳門

恢復行使主權之日起在澳門特別行政區執行領事職務。

上述內容，如蒙外交部代表中華人民共和國政府覆照確認，

本照會以及外交部的覆照即構成我們兩國政府於一九九六年

十一月六日在聖地牙哥簽訂的關於智利共和國在中華人民共和

國香港特別行政區保留總領事館換文的組成部分，並自換文之

日起生效。”

外交部謹代表中華人民共和國政府確認，同意上述照會內

容。

順致最崇高的敬意。

中華人民共和國外交部（印）

一九九八年五月六日於北京

–––––––

二零一七年五月二日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過簽署人二零一七年四月十八日批示： 

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款、第三款及按照第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第二款（二）項及（四）

項，以附註形式修改下列人員在政府總部輔助部門擔任職務的

不具期限的行政任用合同的第三條款如下所列，自下述日期起

生效：

李雪源，自二零一七年五月六日晉階至第三職階特級行政技

術助理員，薪俸點330點；

馮玉蘭及林秀美，自二零一七年五月二十日晉階至第七職階

勤雜人員，薪俸點180點；

O Governo da República Popular da China concorda em 
que o Consulado-Geral da República do Chile na Região Ad-
ministrativa Especial de Hong Kong possa exercer as suas fun-
ções consulares na Região Administrativa Especial de Macau 
depois de o Governo da República Popular da China voltar a 
assumir o exercício da sua soberania sobre Macau, com efeitos 
a partir de vinte de Dezembro de mil novecentos e noventa e 
nove.

Caso o Ministério dos Negócios Estrangeiros da República 
Popular da China confirme favoravelmente em representação 
do seu Governo o anteriormente mencionado, a presente Nota 
e a Nota de resposta do Ministério constituirão parte inte-
grante do Acordo por troca de Notas entre os dois Governos 
relativo à manutenção do Consulado-Geral da República do 
Chile na Região Administrativa Especial de Hong Kong da 
República Popular da China, assinado em Santiago, em seis de 
Novembro de 1996, e entrarão em vigor no momento da entra-
da em vigor do referido Acordo.»

O Ministério dos Negócios Estrangeiros, em nome do Go-
verno da República Popular da China, tem a honra de confir-
mar que concorda com o conteúdo da supra referida Nota.

O Ministério dos Negócios Estrangeiros da República Po-
pular da China aproveita esta oportunidade para reiterar à 
Embaixada da República do Chile os protestos da sua mais 
elevada consideração.

Ministério dos Negócios Estrangeiros da República Popular 
da China

(carimbo)

Pequim, 6 de Maio de 1998

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 2 de Maio de 2017. — 
A Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despachos da signatária, de 18 de Abril de 2017: 

O pessoal abaixo identificado — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to sem termo, para o exercício de funções nos SASG, nos 
termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado  
com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 2, alíneas 2) e 4), da 
Lei n.º 14/2009, conforme a seguir discriminado, a partir 
das datas a seguir indicadas: 

Lei Sut Un, progride para assistente técnico administrativo 
especialista, 3.º escalão, índice 330, a partir de 6 de Maio de 
2017; 

Fong Iok Lan e Lam Sao Mei, progridem para auxiliares, 7.º 
escalão, índice 180, a partir de 20 de Maio de 2017;
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鍾杏梅及余漢彪，自二零一七年五月十三日晉階至第三職階

勤雜人員，薪俸點130點。

–––––––

二零一七年五月五日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過保安司司長二零一七年三月十五日的批示：

羅艷蘭——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八

條第一款、第二款、第五款及第十九條第八款的規定，以定期委

任方式續任為本辦公室司長助理，為期一年，自二零一七年五月

十七日起生效。

–––––––

二零一七年五月八日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 39/2017號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據經第6/2012號行政法規修改的第12/2002號

行政法規第二條第四款（七）項，以及第112/2014號行政命令第

一款的規定，作出本批示。

一、續任教育暨青年局副局長老柏生為青年事務委員會的委

員，任期兩年。

二、本批示自公布翌日生效，效力追溯至二零一七年三月九

日。

二零一七年四月二十八日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一七年五月五日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

Chong Hang Mui e U Hon Pio, progridem para auxiliares, 3.º 
escalão, índice 130, a partir de 13 de Maio de 2017.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 5 de Maio de 2017. — 
A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 15 de Março de 2017:

Lo Im Lan — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como adjunta do Secretário do Gabinete do Secre-
tário para a Segurança, nos termos dos artigos 18.º, n.os 1, 2 
e 5, e 19.º, n.º 8, do Estatuto do Gabinete do Chefe do Exe-
cutivo e dos Secretários, em vigor, a partir de 17 de Maio de 
2017.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 8 de Maio de 
2017. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 39/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do disposto na alínea 7) do n.º 4 do artigo 2.º do Regula-
mento Administrativo n.º 12/2002, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 6/2012, conjugado com o n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

1. É renovado o mandato de Lou Pak Sang, subdirector da 
Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, como vogal 
do Conselho de Juventude, pelo período de dois anos.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 9 de Março 
de 2017.

28 de Abril de 2017.

 O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––
Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 

aos 5 de Maio de 2017. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.
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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 32/2017號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第10/2013號法律《土地法》第一百三十九條

的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，修改

一幅以長期租借制度批出，面積122平方米，位於澳門半島金龍

巷，其上建有7號樓宇，標示於物業登記局第23051號的土地的批

給，以興建一幢樓高5層，屬分層所有權制度，作住宅及商業用途

的樓宇。

二、本批示即時生效。

二零一七年五月八日

運輸工務司司長 羅立文

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第2218.02號案卷及

土地委員會第1/2017號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——黃榮佳、其配偶譚肖珍及巫少雄。

鑒於：

一、黃榮佳及其配偶譚肖珍以取得共同財產制結婚，和巫少

雄，男性，已婚，其婚姻的財產制度為取得財產分享制，通訊處

位於澳門南灣大馬路中華廣場14字樓E，根據以其名義作出的第

261899G號登錄，該等人士為一幅面積122平方米，位於澳門半

島金龍巷，其上建有7號樓宇，標示於物業登記局第23051號的土

地的利用權持有人。

二、承批人擬重新利用該土地興建一幢樓高5層，屬分層所

有權制度，作住宅及商業用途的樓宇，因此於二零一六年六月二

日向土地工務運輸局遞交了修改建築計劃。根據該局城市建設

廳廳長於二零一六年八月二日作出的批示，該計劃被視為可予核

准，但須遵守某些技術要件。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 32/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 139.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para 
os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É revista, nos termos e condições constantes do contrato 
em anexo, que faz parte integrante do presente despacho, a 
concessão, por aforamento, do terreno com a área de 122 m2, 
situado na península de Macau, na Travessa do Fogo, onde se 
encontra construído o prédio com o n.º 7, descrito na Conser-
vatória do Registo Predial sob o n.º 23 051, para aproveitamen-
to com a construção de um edifício de 5 pisos, em regime de 
propriedade horizontal, destinado a habitação e comércio.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

8 de Maio de 2017.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 2 218.02 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 1/2017 da Comissão 

de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante; e

Huang Rongjia e cônjuge Tan Xiaozhen, e Wu Shaoxiong, 
como segundos outorgantes. 

Considerando que:

1. Huang Rongjia e cônjuge Tan Xiaozhen, casados no regi-
me da comunhão de adquiridos, e Wu Shaoxiong, casado no 
regime da participação nos adquiridos, com domicílio de cor-
respondência em Macau, na Avenida da Praia Grande, China 
Plaza, 14.º andar E, são titulares do domínio útil do terreno 
com a área de 122 m2, situado na península de Macau, na Tra-
vessa do Fogo, onde se encontra construído o prédio com o n.º 7, 
descrito na Conservatória do Registo Predial, adiante desig-
nada por CRP, sob o n.º 23 051, conforme inscrição a seu favor 
sob o n.º 261 899G.

2. Pretendendo procederem ao reaproveitamento do terreno 
com a construção de um edifício de 5 pisos, em regime de pro-
priedade horizontal, destinado a habitação e comércio, os con-
cessionários submeteram, em 2 de Junho de 2016, à Direcção 
dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, adiante 
designada por DSSOPT, o projecto de alteração de arquitectu-
ra, que foi considerado passível de aprovação, condicionada ao 
cumprimento de alguns requisitos técnicos, por despacho do 
chefe do Departamento de Urbanização da DSSOPT, de 2 de 
Agosto de 2016.
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三、承批人於二零一六年九月二十一日根據第10/2013號法律

第一百三十九條的規定，請求批准按照已遞交土地工務運輸局

的計劃，更改土地的利用及修改批給合同。

四、在集齊組成案卷所需的文件後，土地工務運輸局計算

了應得的回報，並制訂修改批給的合同擬本。承批人透過於二零

一七年一月六日遞交的聲明書，表示接納該擬本。

五、合同標的土地的面積為122平方米，在地圖繪製暨地籍

局於二零一六年三月十五日發出的第4558/1993號地籍圖中定界

及標示。

六、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零一七

年一月二十六日舉行會議，同意批准有關申請。

七、行政長官於二零一七年二月十日在運輸工務司司長的二

零一七年二月二日意見書上作出批示，根據土地委員會意見書上

的建議，批准修改批給的申請。

八、已將以本批示作為憑證的修改批給合同的條件通知承

批人。承批人透過於二零一七年三月十日遞交的聲明書，明確表

示接納有關條件。

九、承批人已繳付以本批示作為憑證的合同第三條款第一款

所訂定的經調整的利用權價金和第七條款所規定的溢價金。

第一條款——合同標的

1. 本合同標的為修改一幅以長期租借制度批出，面積122

（壹佰貳拾貳）平方米，位於澳門半島，其上建有金龍巷7號

樓宇，在地圖繪製暨地籍局於二零一六年三月十五日發出的

第4558/1993號地籍圖中定界及標示，並標示於物業登記局第

23051號及其利用權以乙方名義登錄於第261899G號的土地的

批給合同。

2. 鑒於是次修改，上款所述土地，以下稱為土地，其批給轉

由本合同的條款規範。

第二條款——土地的重新利用及用途

1. 土地重新利用作興建一幢屬分層所有權制度，樓高5（伍）

層的樓宇，其用途按分配如下：

1）住宅： ..............................................建築面積507平方米；

2）商業： .................................................建築面積21平方米。

2. 上款所述面積在為發出有關使用准照而作實地檢驗時可

作修改。

3. Em 21 de Setembro de 2016, os concessionários solici-
taram autorização para a modificação do aproveitamento do 
terreno, em conformidade com o projecto apresentado na 
DSSOPT e a consequente revisão do contrato de concessão, 
nos termos do artigo 139.º da Lei n.º 10/2013.

4. Reunidos os documentos necessários à instrução do pro-
cedimento, a DSSOPT procedeu ao cálculo das contrapartidas 
devidas e elaborou a minuta de contrato de revisão de conces-
são que foi aceite pelos concessionários, mediante declaração 
apresentada em 6 de Janeiro de 2017.

5. O terreno objecto do contrato, com a área de 122 m2, 
encontra-se demarcado e assinalado na planta n.º 4 558/1993, 
emitida pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, 
adiante designada por DSCC, em 15 de Março de 2016.

6. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 
processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 
26 de Janeiro de 2017, emitiu parecer favorável ao deferimento 
do pedido.

7. Por despacho do Chefe do Executivo, de 10 de Fevereiro 
de 2017, exarado no parecer do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas de 2 de Fevereiro de 2017, foi autorizado o 
pedido de revisão da concessão, de acordo com o proposto no 
parecer da Comissão de Terras.

8. As condições do contrato de revisão de concessão titulado 
pelo presente despacho foram notificadas aos concessionários 
e por estes expressamente aceites, conforme declaração apre-
sentada em 10 de Março de 2017.

9. Os concessionários pagaram o preço actualizado do do-
mínio útil e o prémio, estipulados, respectivamente, no n.º 1 da 
cláusula terceira e na cláusula sétima do contrato titulado pelo 
presente despacho.

Cláusula primeira — Objecto do contrato 

1. Constitui objecto do presente contrato a revisão do con-
trato de concessão, por aforamento, do terreno, com a área 
de 122 m2 (cento e vinte e dois metros quadrados), situado na 
península de Macau, onde se encontra construído o prédio n.º 7 
da Travessa do Fogo, demarcado e assinalado na planta 
n.º 4 558/1993, emitida pela DSCC, em 15 de Março de 2016, 
descrito na CRP sob o n.º 23 051 e cujo domínio útil se acha 
inscrito sob o n.º 261 899G a favor dos segundos outorgantes.

2. Em consequência da presente revisão, a concessão do 
terreno identificado no número anterior, de ora em diante de-
signado, simplesmente, por terreno, passa a reger-se pelas cláu-
sulas do presente contrato.

Cláusula segunda — Reaproveitamento e finalidade do terreno

1. O terreno é reaproveitado com a construção de um edifí-
cio, em regime de propriedade horizontal, compreendendo 5 
(cinco) pisos, afectado às seguintes finalidades de utilização:

1) Habitação:.........com a área bruta de construção de 507 m2;

2) Comércio:............ com a área bruta de construção de 21 m2.

2. As áreas referidas no número anterior podem ser sujeitas a 
eventual rectificação, no momento do pedido de vistoria, para 
efeito de emissão da licença de utilização respectiva.



6804 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 20 期 —— 2017 年 5 月 17 日

3. 乙方須遵守土地所在地區內生效的城市規劃的規定。

第三條款——利用權價金及地租

1. 土地的利用權價金調整為$10,780.00（澳門幣壹萬零柒佰

捌拾元整）。

2. 當乙方按照第10/2013號法律第一百二十五條的規定，接

受本合同的條件時，須一次性全數繳付上款訂定的經調整後的

利用權價金。

3.  每年繳付的地租調整為$101.0 0（澳門幣壹佰零壹元

整）。

4. 不準時繳付地租，將按照稅務執行程序的規定進行強制

徵收。

第四條款——重新利用的期間

1. 土地重新利用的總期間為36（叁拾陸）個月，由作為本修

改批給憑證的批示在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計。

2. 上款所述的期間包括乙方遞交工程計劃、甲方審議該計

劃及發出有關准照的時間。

3. 乙方應遵守以下期間：

1）由第1款所指的批示公佈之日起計120（壹佰貳拾）日內，

編製和遞交工程計劃（地基、結構、供水、排水、供電和其他專業

計劃）；

2）由通知工程計劃獲核准之日起計60（陸拾）日內，遞交動

工申請；

3）完成工程的期間為工程准照所載者。

4. 為適用上款的規定，計劃須完整及適當備齊所有資料，方

視為確實完成遞交。

5. 如基於不可歸責於乙方且甲方認為充分的理由，則應乙方

的申請，甲方可批准中止或延長本條款所指的任一期間。

6. 上款所指的申請須於相關期間屆滿前提出。

第五條款——特別負擔

由乙方獨力承擔的特別負擔為騰空在地圖繪製暨地籍局於

二零一六年三月十五日發出的第4558/1993號地籍圖中定界及標

示的土地，並移走其上倘有的全部建築物、物料及基礎設施。

3. Os segundos outorgantes são obrigados a submeter-se às 
prescrições do plano urbanístico que vigore na zona onde o 
terreno se situa.

Cláusula terceira — Preço do domínio útil e foro

1. O preço do domínio útil do terreno é actualizado para $ 10 780,00 
(dez mil, setecentas e oitenta patacas).

2. O preço do domínio útil actualizado, estipulado no núme-
ro anterior, é pago integralmente e de uma só vez, aquando da 
aceitação das condições do presente contrato, a que se refere o 
artigo 125.º da Lei n.º 10/2013.

3. O foro anual a pagar é actualizado para $ 101,00 (cento e 
uma patacas).

4. O não pagamento pontual do foro determina a cobrança 
coerciva nos termos do processo de execução fiscal.

Cláusula quarta — Prazo de reaproveitamento

1. O reaproveitamento do terreno deve operar-se no prazo 
global de 36 (trinta e seis) meses, contados a partir da publica-
ção no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau do despacho que titula a presente revisão da concessão. 

2. O prazo referido no número anterior inclui os prazos para 
a apresentação, pelos segundos outorgantes, e apreciação, pela 
primeira outorgante, do projecto de obra e para a emissão das 
respectivas licenças.

3. Os segundos outorgantes devem observar os seguintes 
prazos:

1) 120 (cento e vinte) dias, contados da data da publicação 
do despacho mencionado no n.º 1, para a elaboração e apresen-
tação do projecto de obra (projectos de fundações, estruturas, 
águas, esgotos, electricidade e demais projectos de especialida-
de);

2) 60 (sessenta) dias, contados da data da notificação da 
aprovação do projecto da obra, para o pedido de início da obra.

3) O prazo estabelecido na licença de obras para a conclusão 
das mesmas. 

4. Para efeitos do disposto no número anterior, os projectos 
só se consideram efectivamente apresentados, quando comple-
ta e devidamente instruídos com todos os elementos.

5. A requerimento dos segundos outorgantes, qualquer dos 
prazos referidos na presente cláusula pode ser suspenso ou 
prorrogado por autorização da primeira outorgante, por mo-
tivo não imputável aos segundos outorgantes e que a primeira 
outorgante considere justificativo.

6. O pedido referido no número anterior tem de ser apresen-
tado antes do termo do respectivo prazo.

Cláusula quinta — Encargos especiais

Constituem encargos especiais a suportar exclusivamente 
pelos segundos outorgantes, a desocupação do terreno demar-
cado e assinalado na planta n.º 4 558/1993, emitida pela DSCC, 
em 15 de Março de 2016, e remoção do mesmo de todas as 
construções, materiais e infra-estruturas, porventura, aí exis-
tentes.
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第六條款——罰款

1. 基於乙方不遵守第四條款所訂的任一期間，每逾期一日，

處以相當於溢價金0.1%（百分之零點一）的罰款，並以150（壹佰

伍拾）日為限。

2. 基於不可歸責於乙方且為甲方認為充分的理由而批准中

止或延長重新利用期間者，則免除乙方承擔上款所指的責任。

第七條款——合同溢價金

基於本次批給合同修改，當乙方按照第10/2013號法律第

一百二十五條的規定，接受本合同的條件時，須向甲方一次性全

數繳付總金額為$2,609,131.00（澳門幣貳佰陸拾萬玖仟壹佰叁

拾壹元整）的合同溢價金。

第八條款——移轉

1. 倘土地未被完全重新利用而將本批給所衍生的狀況移

轉，須事先獲得甲方的許可，否則將導致該項移轉無效及不產生

任何效力，且不影響第十二條款之規定。

2. 為適用上款的規定，按《民法典》第二百五十八條第三款

的規定，設定未經利害關係人同意不可廢止的授權書或複授權

書，且該等授權書賦予受權人對批給所衍生狀況的處分權或在

程序中作出所有行為時，亦視為移轉本批給所衍生的狀況。

3. 受移轉人須受本合同修改後的條件約束，尤其有關重新利

用的期間及附加溢價金方面。

4. 在未完成重新利用前，按照第10/2013號法律第四十二條

第五款的規定，乙方僅可將批給所衍生的權利向依法獲許可在

澳門特別行政區經營的信貸機構作意定抵押。

5. 違反上款的規定而作出的抵押均屬無效。

第九條款——使用准照 

使用准照僅在清繳倘有的罰款後，方予發出。

第十條款——監督

在批出土地的重新利用期間，乙方必須准許行政當局有關部

門執行監督工作的代表進入土地及施工範圍，並向代表提供一

切所需的協助，使其有效地執行任務。

Cláusula sexta — Multa

1. Pelo incumprimento de qualquer um dos prazos fixados na 
cláusula quarta, os segundos outorgantes ficam sujeitos a multa 
no montante correspondente a 0,1% (zero vírgula um por cen-
to) do prémio por cada dia de atraso, até 150 (cento e cinquen-
ta) dias.

2. Os segundos outorgantes ficam exonerados da responsabi-
lidade referida no número anterior no caso da primeira outor-
gante ter autorizado a suspensão ou a prorrogação do prazo de 
reaproveitamento, por motivo não imputável aos segundos ou-
torgantes e considerado justificativo pela primeira outorgante. 

Cláusula sétima — Prémio do contrato

Por força da presente revisão do contrato de concessão, os 
segundos outorgantes pagam à primeira outorgante, a título 
de prémio do contrato, o montante de $ 2 609 131,00 (dois 
milhões, seiscentas e nove mil, cento e trinta e uma patacas), 
integralmente e de uma só vez, aquando da aceitação das con-
dições do presente contrato, a que se refere o artigo 125.º da 
Lei n.º 10/2013.

Cláusula oitava — Transmissão

1. A transmissão de situações decorrentes desta concessão, 
enquanto o terreno não estiver integralmente reaproveitado, 
depende de prévia autorização da primeira outorgante, sob 
pena de nulidade e de nenhum efeito, sem prejuízo do disposto 
na cláusula décima segunda.

2. Para efeitos do disposto no número anterior, a constituição 
de procuração ou substabelecimento que confira ao procurador 
poderes para a prática de todos os actos no procedimento ou 
a disposição das situações resultantes da concessão e que seja 
irrevogável sem o acordo do interessado, nos termos do n.º 3 do 
artigo 258.º do Código Civil, também se considera equivalente 
à transmissão de situações resultantes da presente concessão.

3. A transmissão sujeita o transmissário à revisão das con-
dições do presente contrato, designadamente das relativas ao 
prazo de reaproveitamento e ao pagamento do prémio adicio-
nal.

4. Antes da conclusão do reaproveitamento, os segundos ou-
torgantes só podem constituir hipoteca voluntária sobre o di-
reito resultante da concessão a favor de instituições de crédito 
legalmente autorizadas a exercer actividade na Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, nos termos do disposto no n.º 5 do 
artigo 42.º da Lei n.º 10/2013.

5. A hipoteca constituída em violação do disposto no número 
anterior é nula.

Cláusula nona — Licença de utilização

A licença de utilização apenas é emitida desde que as mul-
tas, se as houver, estejam pagas.

Cláusula décima — Fiscalização

Durante o período de reaproveitamento do terreno concedi-
do, os segundos outorgantes obrigam-se a franquear o acesso 
ao mesmo e às obras aos representantes dos Serviços da Ad-
ministração, que aí se desloquem no desempenho da sua acção 
fiscalizadora, prestando-lhes toda a assistência e meios para o 
bom desempenho da sua função.
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第十一條款——失效

1. 本批給在下列情況下失效：

1）第六條款第1款規定的150（壹佰伍拾）日期間屆滿後仍未

完成重新利用，且不論之前曾否被科處罰款；

2）連續或間斷中止重新利用土地超過90（玖拾）日，但有不

可歸責於乙方且甲方認為充分的理由除外。

2. 批給的失效由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

3. 批給的失效導致已繳付的溢價金及以任何方式已在土地

上作出的一切改善物歸甲方所有，乙方無權獲得任何賠償或補

償，且不影響甲方有權徵收所欠繳的地租或倘有的罰款。

4. 在不影響上款的規定下，如宣告本批給失效，乙方佔有土

地而不加重新利用的年數乘以有關利用權價金的二十分之一的

款項歸甲方所有，而該價金的餘額退還予乙方。

第十二條款——土地的收回

1. 倘發生下列任一事實時，甲方可宣告收回土地： 

1）未經批准而更改批給用途或修改土地的重新利用；

2）不履行第五條款訂定的義務；

3）違反第八條款第1款的規定，未經預先許可將批給所衍生

的狀況移轉；

4）土地的使用偏離批給目的，或該等目的從未實現；

5）當城市規劃變動後而無法開始或繼續對土地進行重新利

用，且出現第10/2013號法律第一百四十條第二款所指的任一情

況；

6）將長期租借轉租。

2. 土地的收回由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

3. 土地收回的宣告將產生以下效力：

1）土地的利用權消滅；

Cláusula décima primeira — Caducidade

1. A presente concessão caduca nos seguintes casos:

1) Não conclusão do reaproveitamento, decorrido o prazo de 
150 (cento e cinquenta) dias, previsto no n.º 1 da cláusula sexta, 
independentemente de ter sido aplicada ou não a multa;

2) Suspensão, consecutiva ou intercalada, do reaproveita-
mento do terreno por um prazo superior a 90 (noventa) dias, 
salvo por motivo não imputável aos segundos outorgantes e 
que a primeira outorgante considere justificativo.

2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau. 

3. A caducidade da concessão determina a reversão para a 
primeira outorgante dos prémios pagos e de todas as benfeito-
rias por qualquer forma incorporadas no terreno, sem direito a 
qualquer indemnização ou compensação por parte dos segun-
dos outorgantes, sem prejuízo da cobrança pela primeira ou-
torgante dos foros em dívida e das eventuais multas ainda não 
pagas.

4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, no caso 
de declaração da caducidade da concessão, revertem para a 
primeira outorgante tantos vigésimos do respectivo preço do 
domínio útil quantos os anos em que o terreno esteve na posse 
dos concessionários sem reaproveitamento, sendo-lhe restituí-
do o remanescente do preço.

Cláusula décima segunda — Devolução do terreno

1. A primeira outorgante pode declarar a devolução do terre-
no quando se verifique qualquer dos seguintes factos:

1) Alteração, não autorizada, da finalidade de concessão ou 
da modificação do reaproveitamento do terreno;

2) Incumprimento das obrigações estabelecidas na cláusula 
quinta;

3) Transmissão, sem autorização prévia, das situações resul-
tantes da concessão, com violação do disposto no n.º 1 da cláu-
sula oitava;

4) Quando a utilização do terreno se afaste dos fins para que 
foi concedido ou estes não estejam, em qualquer momento, a 
ser prosseguidos;

5) Quando, no seguimento de alteração do planeamento 
urbanístico que implique a impossibilidade de iniciar ou conti-
nuar o reaproveitamento do terreno, se verifique qualquer uma 
das situações referidas no n.º 2 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013;

6) Subaforamento.

2. A devolução do terreno é declarada por despacho do Chefe 
do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

3. A declaração de devolução do terreno produz os seguintes 
efeitos:

1) Extinção do domínio útil do terreno;
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2）已繳付的溢價金、利用權價金及以任何方式已在土地上

作出的一切改善物歸甲方所有，乙方有權收取由甲方訂定的賠

償。

4. 本條款規定的土地的收回，不影響甲方有權徵收所欠繳

的地租及倘有的罰款。

5. 如基於本條款第1款5）項的規定收回土地，則乙方有權獲

得第10/2013號法律第一百四十條第五款和第六款規定的賠償。

第十三條款——有權限法院

澳門特別行政區法院為有權解決由本合同所產生的任何爭

訟的法院。

第十四條款——適用法例

如有遺漏，本合同以第10/2013號法律和其他適用法例規

範。

2) Reversão para a primeira outorgante dos prémios e do 
preço do domínio útil pagos, bem como de todas as benfeito-
rias por qualquer forma incorporadas no terreno, tendo os se-
gundos outorgantes direito à indemnização a fixar por aquela.

4. A devolução do terreno nos termos da presente cláusula 
não prejudica a cobrança dos foros em dívida e das eventuais 
multas ainda não pagas.

5. No caso de devolução com fundamento na alínea 5) do 
n.º 1 da presente cláusula, os segundos outorgantes têm direito 
à indemnização prevista nos n.os 5 e 6 do artigo 140.º da Lei 
n.º 10/2013.

Cláusula décima terceira — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

Cláusula décima quarta — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 
n.º 10/2013, e demais legislação aplicável.
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–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Pú-
blicas, aos 8 de Maio de 2017. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.

二零一七年五月八日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲
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GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 4 de Maio de 2017:

Lei Vai Kong, motorista de ligeiros, 4.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, deste 
Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 5.º escalão, 
índice 200, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos 
Regulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 22 de De-
zembro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 19 
de Dezembro, e n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, e artigo 
13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agos-
to, conjugados com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de 
Agosto, desde 27 de Abril de 2017.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leong Cheok Wang, 
escrivão judicial auxiliar, 2.º escalão, do quadro do pessoal do 
Tribunal Judicial de Base, cessa funções, a seu pedido, no refe-
rido lugar, a partir de 19 de Maio de 2017.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
11 de Maio de 2017. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 25 de Abril de 
2017:

Maria Isabel da Rosa Estorninho Batalha — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo 
de provimento sem termo para assistente técnica admi-
nistrativa especialista principal, 4.º escalão, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), e 3, da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de 
Abril de 2017.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 5 de Maio de 
2017:

Chan U Kuai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração para 
assistente técnico administrativa especialista, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 
de Abril de 2017.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 11 de Maio de 2017. — O Chefe 
do Gabinete, Tam Peng Tong.

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一七年五月四日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日第

35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修改的三

月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GPTUI/2016號

終審法院院長批示第一款第（六）項、八月三日第14/2009號法律

第十三條第二款（三）項及第三款，以及八月十七日第12/2015號

法律第四條的規定，本辦公室第四職階輕型車輛司機李偉光的

不具期限的行政任用合同獲更改為第五職階，薪俸點200，自二

零一七年四月二十七日起生效。

聲 明

茲聲明，初級法院編制內第二職階法院初級書記員梁卓宏，

現應關係人的要求，由二零一七年五月十九日起，終止其在該法

院的職務。

–––––––

二零一七年五月十一日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一七年四月二十五日的批示：

Maria Isabel da Rosa Estorninho Batalha——根據第

14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三款及第12/2015號

法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在本辦公室的不

具期限的行政任用合同第三條款，自二零一七年四月二十二日起

晉階為第四職階首席特級行政技術助理員。

摘錄自辦公室主任於二零一七年五月五日的批示：

陳裕貴——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本辦公室的長期行政任用合同第三條款，自二零一七年四月三十

日起晉階為第三職階特級行政技術助理員。

–––––––

二零一七年五月十一日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠
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澳 門 駐 世 界 貿 易 組 織 經 濟 貿 易 辦 事 處

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一七年五月四日作出的批示：

根據第20/2003號行政法規第二條第三款之規定，梁潔盈在

澳門駐世界貿易組織經濟貿易辦事處（日內瓦）任職的臨時定期

委任自二零一七年七月一日起續期一年。

–––––––

二零一七年五月五日於澳門駐世界貿易組織經濟貿易辦事處

（日內瓦）

辦事處主任 馮炳權

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一七年四月十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款之規定，以附註方式修改第四職階首席顧問高級技術員

Luis Manuel Pacheco de Matos Rôlo之長期行政任用合同第二

條款，轉為不具期限的行政任用合同，自二零一七年二月十二日

起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年四月二十六日作出的批示： 

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，第一

職階輕型車輛司機黎世榮在本辦公室擔任職務的行政任用合同

續期一年，自二零一七年五月三日起生效。

–––––––

二零一七年五月九日於個人資料保護辦公室

主任　馮文莊

澳 門 特 別 行 政 區 政 府 

政 策 研 究 室

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一七年三月六日作出的批示：

應葉桂平的請求，其在本室擔任第三職階顧問高級技術員

職務的行政任用合同自二零一七年五月八日起予以解除。

–––––––

二零一七年五月十一日於澳門特別行政區政府政策研究室

主任 劉本立

DELEGAÇÃO ECONÓMICA E COMERCIAL DE MACAU,

JUNTO DA ORGANIZAÇÃO MUNDIAL DO COMÉRCIO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 4 de 
Maio de 2017: 

Leong Kit leng — renovada a comissão eventual de serviço, 
pelo período de um ano, para exercer funções na Delegação 
Económica e Comercial de Macau, junto da Organização 
Mundial do Comércio, em Genebra, nos termos do artigo 2.º, 
n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 20/2003, a partir 
de 1 de Julho de 2017. 

–––––––
Delegação Económica e Comercial de Macau, junto da Or-

ganização Mundial do Comércio, em Genebra, aos 5 de Maio 
de 2017. — O Chefe da Delegação, Fung Ping Kuen.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 13 de 
Abril de 2017: 

Luis Manuel Pacheco de Matos Rôlo — alterada, por averba-
mento, a cláusula 2.ª do seu contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo com referência à categoria de técnico 
superior assessor principal, 4.º escalão, neste Gabinete, nos 
termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 12 de Fevereiro de 2017.

Por despacho do signatário, de 26 de Abril de 2017:

Lai Sai Weng — renovada o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como motorista de ligeiros, 1.º 
escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Maio de 2017.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 9 de Maio 
de 2017. — O Coordenador do Gabinete, Fong Man Chong.

GABINETE DE ESTUDO DAS POLÍTICAS DO 

GOVERNO DA REGIÃO ADMINISTRATIVA

ESPECIAL DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 6 de Março de 2017:

Ip Kuai Peng — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como técnico superior assessor, 3.º 
escalão, neste Gabinete, a partir de 8 de Maio de 2017.

–––––––
Gabinete de Estudo das Políticas do Governo da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau, aos 11 de Maio de 2017. — O 
Coordenador do Gabinete, Lao Pun Lap.
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行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按代局長於二零一七年三月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同職級、職階、

日期及薪俸點如下：

江沛恒、梁姍姍、阮錫源、林詩雅、吳文軒及鍾慧貞，第一職

階二等技術輔導員，自二零一七年五月十五日起續期一年，薪俸

點為260點；

何穎恬，第一職階二等技術輔導員，自二零一七年六月一日

起續期兩年，薪俸點為260點；

陳逸健，第一職階二等技術輔導員，自二零一七年七月十五

日起續期一年，薪俸點為260點。

按局長於二零一七年三月九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同續期兩年，職

級、職階、日期及薪俸點如下：

林莉娜、許靜芳及鄭棋欣，第一職階二等技術輔導員，自二

零一七年五月十五日起，薪俸點為260點；

楊嘉韻，第一職階二等技術輔導員，自二零一七年五月十八

日起，薪俸點為260點；

楊樂欣，第一職階二等技術輔導員，自二零一七年五月

二十六日起，薪俸點為260點；

施麗沙，第一職階二等技術輔導員，自二零一七年六月一日

起，薪俸點為260點。

按副局長於二零一七年三月九日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改下列工作

人員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，職

級、職階、日期及薪俸點如下：

李兆東，自二零一七年三月二十五日起晉階為第二職階一等

技術員，薪俸點為420點；

楊穎珊，自二零一七年三月二十五日起晉階為第二職階特級

技術輔導員，薪俸點為415點。

按局長於二零一七年三月十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同續期兩年，職

級、職階、日期及薪俸點如下：

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos da directora, substituta, de 3 de Março de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, para as categorias, 
escalões, datas e índices a cada um indicados, para exerce-
rem funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, 
e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Kong Pui Hang, Leong San San, Un Sek Un, Lam Si Nga, 
Ung Man Hin e Chong Wai Cheng, como adjuntos-técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, pelo período de um ano, a 
partir de 15 de Maio de 2017;

Ho Weng Tim, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, pelo período de dois anos, a partir de 1 de Junho de 
2017;

Chan Iat Kin, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, pelo período de um ano, a partir de 15 de Julho de 
2017.

Por despachos do director, de 9 de Março de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
dois anos, para as categorias, escalões, datas e índices a cada 
um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Lam Lei Na, Hoi Cheng Fong e Cheang Kei Ian, como ad-
juntas-técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, a partir de 
15 de Maio de 2017;

Ieong Ka Wan, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 260, a partir de 18 de Maio de 2017;

Yeung Lok Yan, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 260, a partir de 26 de Maio de 2017;

Si Lai Sa, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 260, a partir de 1 de Junho de 2017.

Por despachos da subdirectora, de 9 de Março de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento sem termo, para as categorias, escalões, datas e índices 
a cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Lei Sio Tong, progredindo ao técnico de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 420, a partir de 25 de Março de 2017;

Ieong Weng San, progredindo a adjunta-técnica especialista, 
2.º escalão, índice 415, a partir de 25 de Março de 2017.

Por despachos do director, de 10 de Março de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
dois anos, para as categorias, escalões, datas e índices a cada 
um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:
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曾景威，第二職階二等技術輔導員，自二零一七年四月二十

日起，薪俸點為275點；

余翠雲，第二職階二等技術輔導員，自二零一七年四月

二十七日起，薪俸點為275點。

按副局長於二零一七年三月十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改下列工作

人員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，職

級、職階、日期及薪俸點如下：

毛俊良，自二零一七年一月十三日起晉階為第二職階特級技

術員，薪俸點為525點；

梁佩琼，自二零一七年三月二十五日起晉階為第二職階一等

技術員，薪俸點為420點。

按副局長於二零一七年三月十七日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款以及

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改麥瑞華

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收

取相等於第二職階特級技術輔導員，薪俸點415點，自二零一七

年二月十七日起生效。

按局長於二零一七年三月二十日作出的批示：

Duarte Jorge Rodrigues Esmeriz及Rui Manuel Morais的個人

勞動合同，分別自二零一七年六月二日及六月二十日起續期一年。

按行政法務司司長於二零一七年三月二十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，梁佩琼及李兆東在本局擔任第二職階一等技術員之長

期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，薪俸點為420

點，分別自二零一七年二月十日及二月十三日起生效。

按副局長於二零一七年三月二十七日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款以及

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改張燕君

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收

取相等於第二職階首席高級技術員（資訊範疇），薪俸點565點，

自二零一七年三月二十五日起生效。

聲 明

為有關效力，茲聲明，本局編制內人員第一職階首席翻譯員

Chang Keng Wai, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º es-
calão, índice 275, a partir de 20 de Abril de 2017;

U Choi Wan, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 275, a partir de 27 de Abril de 2017.

Por despachos da subdirectora, de 10 de Março de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento sem termo, para as categorias, escalões, datas e índices 
a cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Mou Chon Leong, progredindo ao técnico especialista, 2.º 
escalão, índice 525, a partir de 13 de Janeiro de 2017;

Leong Pui Keng, progredindo a técnica de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 420, a partir de 25 de Março de 2017.

Por despacho da subdirectora, de 17 de Março de 2017: 

Mak Soi Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu con-
trato administrativo de provimento sem termo progredindo a ad-
junta-técnica especialista, 2.º escalão, índice 415, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 
de Fevereiro de 2017, respectivamente.

Por despachos do director, de 20 de Março de 2017:

Duarte Jorge Rodrigues Ezmeriz e Rui Manuel Morais — 
renovados os seus contratos individuais de trabalho, pelo 
período de um ano, a partir de 2 e 20 de Junho de 2017, res-
pectivamente.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 22 de Março de 2017:

Leong Pui Keng e Lei Sio Tong — alterados os seus contratos 
administrativos de provimentos de longa duração para con-
tratos administrativos de provimento sem termo com refe-
rência à categoria de técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
420, nestes Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 e 13 de Fevereiro de 
2017, respectivamente.

Por despacho da subdirectora, de 27 de Março de 2017: 

Cheong In Kuan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo a técnica superior principal, 2.º escalão, índice 
565, área de informática, nestes Serviços, nos termos do ar-
tigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 de 
Março de 2017.

Declaração

Para o devido efeito se declara que Fong Mei Lin, intérprete-
-tradutora principal, 1.º escalão, do quadro do pessoal destes 
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馮美蓮，應其要求，自二零一七年三月二十六日起終止其在本局

之職務。

特此聲明

–––––––
二零一七年五月五日於行政公職局

代局長 馮若儀

法 務 局

批 示 摘 錄

按本局副局長於二零一七年三月二十八日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第

四款之規定，本局第八職階勤雜人員梁明的行政任用合同第三

條款修改為同一職級第九職階，薪俸點220，自二零一七年三月

二十二日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（一）項及第四款之

規定，本局第一職階勤雜人員鍾蘭的行政任用合同第三條款修改

為同一職級第二職階，薪俸點120，自二零一七年三月二十二日

起生效。

按本局副局長於二零一七年三月三十一日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款之

規定，本局第三職階輕型車輛司機劉海峰及Arnaldo dos Santos 

Iu的行政任用合同第三條款修改為同一職級第四職階，薪俸點

180，分別自二零一七年三月二十一日及三月三十日起生效。

按行政法務司司長於二零一七年四月三日作出之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局第一職階顧問文案龍裕琛的長期行政任用合同以

同一職級及職階修改為不具期限的行政任用合同，自二零一七

年三月二十七日起生效。

按本局副局長於二零一七年四月十一日作出的批示﹕

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

之規定，本局的臨時委任第一職階二等翻譯員霍安輝，獲確定委

任出任該職位，自二零一七年三月二十四日起生效。

按行政法務司司長於二零一七年四月二十日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款之規定，法律及司法培訓中心第

Serviços — cessou, a seu pedido, as suas funções nestes Servi-
ços, a partir de 26 de Março de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 5 de Maio de 2017. — A Directora, substituta, Joana Maria 
Noronha.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 28 de 
Março de 2017:

Leong Meng, auxiliar, 8.º escalão, provido em regime de con-
trato administrativo de provimento, destes Serviços — alterada 
a cláusula 3.ª contratual para a mesma categoria, 9.º escalão, 
índice 220, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 22 de Março de 2017.

Chong Lan, auxiliar, 1.º escalão, provida em regime de contrato 
administrativo de provimento, destes Serviços — alterada a 
cláusula 3.ª contratual para a mesma categoria, 2.º escalão, 
índice 120, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 22 de Março de 2017.

Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 31 de 
Março de 2017:

Lai Hoi Fong e Arnaldo dos Santos Iu, motoristas de ligeiros, 3.º 
escalão, providos em regime de contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª con-
tratual para a mesma categoria, 4.º escalão, índice 180, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 21 e 30 de Março de 2017, respectivamente.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 3 de Abril de 2017:

Long U Sam, letrado assessor, 1.º escalão, destes Serviços — 
alterado o contrato administrativo de provimento de longa 
duração para o contrato administrativo de provimento sem 
termo, na mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 
24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de 
Março de 2017.

Por despacho da subdirectora destes Serviços, de 11 de 
Abril de 2017:

André Filipe César Faustino, intérprete-tradutor de 2.ª classe, 
1.º escalão, de nomeação provisória, destes Serviços — 
nomeado, definitivamente, para o mesmo lugar, nos termos 
do artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, vigente, a partir de 24 de 
Março de 2017.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 20 de Abril de 2017:

Lei Ka Wai, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, do Centro de For-
mação Jurídica e Judiciária — alterada a cláusula 3.ª do con-
trato administrativo de provimento para técnica principal, 1.º 
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二職階一等技術員李嘉慧的行政任用合同第三條款修改為第一

職階首席技術員，薪俸點450，自二零一七年四月二十四日起生

效。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款之規定，本局行政輔助範疇第二

職階一等行政技術助理員梁凱莎的行政任用合同第三條款修改

為第一職階首席行政技術助理員，薪俸點265，自二零一七年四

月二十四日起生效。

按簽署人於二零一七年四月二十五日作出的批示： 

根據十一月一日第66/99/M號法令的規定，現公告私人公證

員Rui Afonso學士，於二零一七年三月十七日因死亡而終止其

私人公證員職務。

–––––––

二零一七年五月十日於法務局

局長 劉德學

印 務 局

批 示 摘 錄

按照本人於二零一七年四月二十日的批示：

本局第一職階輕型車輛司機林青山，屬行政任用合同人

員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條

第一款的規定，有關合同獲續期一年，自二零一七年五月二十五

日起生效。

–––––––

二零一七年五月四日於印務局

局長 杜志文

澳 門 公 共 行 政 福 利 基 金

批 示 摘 錄

根據經第 4 2 6 / 2 0 0 9號行政長官批示重新公佈之經第

28/2009號行政法規修改之第6/2006號行政法規第四十一條第

三款及第四十三條規定，茲公佈經行政法務司司長於二零一七

年五月二日批准的澳門公共行政福利基金二零一七財政年度本

身預算第一次修改：

escalão, índice 450, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Abril de 2017.

Leong Hoi Sa, assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 
2.º escalão, área de apoio administrativo, destes Serviços 
— alterada a cláusula 3.ª do contrato administrativo de pro-
vimento para assistente técnica administrativa principal, 1.º 
escalão, índice 265, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Abril de 2017.

Por despacho do signatário, de 25 de Abril de 2017:

Nos termos e para os efeitos previstos no Decreto-Lei n.º 66/99/M, 
de 1 de Novembro, torna-se público que o licenciado Rui 
Afonso cessou funções como notário privado, por motivo de 
morte, em 17 de Março de 2017. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 10 de 
Maio de 2017. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

IMPRENSA OFICIAL

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 20 de Abril de 2017:

Lin Qingshan, motorista de ligeiros, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento, desta Imprensa — 
renovado o respectivo contrato, pelo período de um ano, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 
25 de Maio de 2017.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 4 de Maio de 2017. — O Administra-
dor, Tou Chi Man.

FUNDO SOCIAL DA ADMINISTRAÇÃO PÚBLICA

DE MACAU

Extracto de despacho

Nos termos do disposto dos artigos 41.º, n.º 3, e 43.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 6/2006, alteradas o Regulamen-
to Administrativo n.º 28/2009, republicado pelo Despacho 
n.º 426/2009, publica-se a 1.ª alteração ao orçamento privativo 
do Fundo Social da Administração Pública de Macau para o 
ano económico de 2017, autorizada por despacho da Ex.ma 
Senhora Secretária para a Administração e Justiça, de 2 de 
Maio do mesmo ano:
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二零一七財政年度澳門公共行政福利基金本身預算第一次修改

1.ª alteração ao orçamento privativo do Fundo Social da Administração 

Pública de Macau, relativo ao ano económico de 2017

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

經常開支

Despesas correntes

02 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 02 07 00 其他非耐用品

Outros bens não duradouros

02 02 07 00 08 宣傳品及獎品

Materiais de propaganda e ofertas

$ 850,000.00

02 03 02 02 設施之其他負擔

Outros encargos das instalações

02 03 02 02 03 管理費及保安

Condomínio e segurança

$ 500,000.00

04 00 00 00 經常轉移

Transferências correntes

04 03 00 00 私人

Particulares

04 03 00 00 02 家庭及個人

Famílias e indivíduos

$ 1,350,000.00

總計

Total 

$ 1,350,000.00 $ 1,350,000.00

–––––––

Fundo Social da Administração Pública de Macau, aos 25 de 
Abril de 2017. — O Conselho Administrativo. — O Presidente, 
Kou Peng Kuan. — Os Vogais, Ng Sut In — Leong Sio Fong.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 2 de Maio de 2017:

1. Joaquim Jose Au, assistente técnico administrativo espe-
cialista principal, 1.º escalão, da Direcção dos Serviços de 
Assuntos Marítimos e de Água, com o número de subscritor 
23540 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 

二零一七年四月二十五日於澳門公共行政福利基金——行

政管理委員會——主席：高炳坤——委員：伍雪賢、梁少峰

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一七年五月二日作出的批示：

（一）海事及水務局第一職階首席特級行政技術助理員歐

若堅，退休及撫卹制度會員編號23540，因符合現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願

離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條
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第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其

三十六年工作年數作計算，由二零一七年四月十八日開始以相等

於現行薪俸索引表內的345點訂出，並在有關金額上加上七個根

據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、

第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）以定期委任方式擔任科長之身份證明局第四職階首

席特級行政技術助理員Ana Maria da Luz Cordeiro，退休及

撫卹制度會員編號83445，因符合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十三年工作年數作計算，由

二零一七年四月二十日開始以相等於現行薪俸索引表內的410點

訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所

指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資

獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）社會工作局第二職階首席特級行政技術助理員伍權

想，退休及撫卹制度會員編號83674，因符合現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配

合第二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，

由二零一七年四月十八日開始以相等於現行薪俸索引表內的270

點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條

所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年

資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階副關務督察馬海倫，退休及撫卹制度

會員編號32093，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一七年四月十八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

420點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

por declaração — fixada, com início em 18 de Abril de 2017, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 345 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ana Maria da Luz Cordeiro, assistente técnica adminis-
trativa especialista principal, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços de Identificação, exercendo em comissão de servi-
ço o cargo de chefe de secção, com o número de subscritor 
83445 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
da do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
20 de Abril de 2017, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 410 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do 
referido estatuto, por contar 33 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 
com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ng Kun Seong, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 2.º escalão, do Instituto de Acção Social, com o 
número de subscritor 83674 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, apo-
sentação voluntária por requerimento — fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 18 de Abril de 2017, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 270 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se re-
fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 
8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Maria Helena Fernandes Meira, subinspectora alfandegária, 
4.º escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de 
subscritor 32093 do Regime de Aposentação e Sobrevivên-
cia, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação volun-
tária por declaração — fixada, com início em 18 de Abril de 
2017, uma pensão mensal correspondente ao índice 420 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.



N.º 20 — 17-5-2017	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 6817

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）以定期委任方式擔任助理海關關長之海關第二職階

關務總長黃國松，退休及撫卹制度會員編號33928，因符合現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，

而申請自願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第

二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項

之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零一七年四月十九

日開始以相等於現行薪俸索引表內的1015點訂出，並在有關金

額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第六職階關務督察蕭子瑛，退休及撫卹制度會

員編號34045，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一七年四月十八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

540點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第三職階高級護士湯燕芳，退休及撫卹制度

會員編號173169，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其十七年工作年數作計算，由二

零一七年四月十八日開始以相等於現行薪俸索引表內的215點訂

出，並在有關金額上加上三個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一七年五月四日作出的批示：

（一）衛生局以定期委任方式擔任仁伯爵綜合醫院領導層

助理之衛生局第四職階護士監督周美嫦，退休及撫卹制度會

員編號13455，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Vong Kuok Chong, intendente alfandegário, 2.º escalão, dos 
Serviços de Alfândega, exercendo em comissão de serviço o 
cargo de adjunto do director-geral, com o número de subs-
critor 33928 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 
alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação volun-
tária por requerimento — fixada, com início em 19 de Abril 
de 2017, uma pensão mensal correspondente ao índice 1015 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido 
estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que 
se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 
7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Sio Chi Ieng, inspector alfandegário, 6.º escalão, dos Servi-
ços de Alfândega, com o número de subscritor 34045 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 18 de Abril de 2017, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 540 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Tong In Fong, enfermeiro-graduado, 3.º escalão, dos Serviços 
de Saúde, com o número de subscritor 173169 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação por limite de idade — fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 18 de Abril de 2017, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 215 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 17 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 3 
prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere 
o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º 
e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 4 de Maio de 2017:

1. Ana Maria Chao, enfermeira-supervisora, 4.º escalão, dos 
Serviços de Saúde, exercendo em comissão de serviço o car-
go de enfermeira-adjunta da Direcção do Centro Hospitalar 
Conde de São Januário, com o número de subscritor 13455 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
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二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一七年四月十八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

850點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階首席關員李金陵，退休及撫卹制度會

員編號85065，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一七年四月十二日開始以相等於現行薪俸索引表內的

370點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。 

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一七年五月二日作出的批示：

廉政公署高級技術員黃素瓊，供款人編號3007234，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年四月一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之七十。

衛生局高級護士陳志樺，供款人編號3 0 0 9 741，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年四月四日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

二十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

衛生局一級護士梁棗蘭，供款人編號6 0 0150 3，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七年四

月三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿二十二年，根據同一法律第十四條第一款及第四十條第

serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de-
claração — fixada, com início em 18 de Abril de 2017, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 850 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-
gado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido 
estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do mon-
tante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da ta-
bela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 
com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lei Kam Leng, verificador principal alfandegário, 4.º esca-
lão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
85065 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração — fixada, com início em 12 de Abril de 2017, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 370 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão 

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 2 de Maio de 2017: 

Wong Sou Keng, técnica superior do Comissariado contra a 
Corrupção, com o número de contribuinte 3007234, can-
celada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Abril 
de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 70% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 15 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Chan Chi Wa, enfermeira-graduada dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 3009741, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 4 de Abril de 2017, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 25 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Leong Chou Lan, enfermeira, grau 1, dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6001503, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 3 de Abril de 2017, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 
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四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」

及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特別行

政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之九十一。

勞工事務局輕型車輛司機杜耀榮，供款人編號6018236，根

據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七

年四月四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

地圖繪製暨地籍局輕型車輛司機黎國基，供款人編號

6027359，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

自二零一七年四月十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公

積金制度下之供款時間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一

款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取

得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」

之權益歸屬比率為百分之一百。

民政總署勤雜人員李健新，供款人編號6048259，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七年四

月十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

廉政公署調查員劉彬，供款人編號6138460，根據第8/2006

號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年四月十日起註銷其

在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿五年，根

據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有

權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及「澳門

特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之二十五。

個人資料保護辦公室技術輔導員容嘉麒，供款人編號

6196142，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一七年四月二十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款

之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權

益歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳

戶」的任何結餘。

da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta 
Especial», e 91% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 22 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Tou Io Weng, motorista de ligeiros da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais, com o número de contribuinte 
6018236, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 4 de Abril de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 27 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Lai Kuok Kei, motorista de ligeiros da Direcção dos Serviços 
de Cartografia e Cadastro, com o número de contribuinte 
6027359, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 15 de Abril de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alí-
nea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-
ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 25 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Lei Kin San, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais, com o número de contribuinte 6048259, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 14 de Abril 
de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individu-
ais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 
Especial», por completar 30 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Liu Bin, investigador do Comissariado contra a Corrupção, 
com o número de contribuinte 6138460, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 10 de Abril de 2017, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 5 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Iong Ka Kei, adjunto-técnico do Gabinete para a Protecção de 
Dados Pessoais, com o número de contribuinte 6196142, can-
celada a inscrição no Regime de Previdência em 21 de Abril 
de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos 
de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdên-
cia, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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按照行政法務司司長於二零一七年五月四日作出的批示：

體育局勤雜人員黃錫權，供款人編號6 015741，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七年四

月二十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十八年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

按照行政法務司司長於二零一七年五月五日作出的批示：

民政總署勤雜人員譚月有，供款人編號6035513，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七年四

月十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

–––––––

二零一七年五月十一日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一七年四月二十八日之批示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，鄧世杰因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任公共會計廳廳長

的定期委任自二零一七年五月八日起獲續期一年。

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 4 de Maio de 2017:

Wong Seik Khun, auxiliar do Instituto do Desporto, com o 
número de contribuinte 6015741, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 24 de Abril de 2017, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais», da «Conta das Contribui-
ções da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 28 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo di-
ploma.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 5 de Maio de 2017:

Tam Ut Iao, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais, com o número de contribuinte 6035513, cancela-
da a inscrição no Regime de Previdência em 17 de Abril de 
2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da 
«Conta das Contribuições Individuais», da «Conta das Con
tribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 27 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 11 de Maio de 2017. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 28 de Abril de 2017:

Tang Sai Kit — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Contabilidade 
Pública destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 8 de Maio 
de 2017, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das respectivas funções.
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，
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）
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帳
，
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政
法
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十
三
條
的
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定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
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行
政
區
財
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預
算
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零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
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政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
 D

e 
ac

or
do

 c
om

 o
 d

is
po

st
o 

pe
lo

 a
rt

ig
o 

43
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
6/

20
06

, n
a 

re
da

cç
ão

 q
ue

 lh
e 

fo
i c

on
fe

ri
da

 p
el

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
28

/2
00

9,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 
se

gu
in

te
s 

tr
an

sf
er

ên
ci

as
 d

e 
ve

rb
as

 (
O

R
/2

01
7)

, a
ut

or
iz

ad
as

 n
os

 te
rm

os
 d

o 
n.

º 2
 d

o 
D

es
pa

ch
o 

do
 C

he
fe

 d
o 

E
xe

cu
ti

vo
 n

.º 
34

7/
20

06
:



N.º 20 — 17-5-2017	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 6827

根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
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定
，
茲
公
佈
下
列
（
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行
政
區
財
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預
算
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一
七
）
款
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轉
帳
，
該
轉
帳
按
第
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號
行
政
長
官
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二
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規

定
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政
法
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改
的
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行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
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門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
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按
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三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
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別
行
政
區
財
政
預
算
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零
一
七
）
款
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轉
帳
，
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，
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公
佈
下
列
（
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別
行
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區
財
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算
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一
七
）
款
項
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帳
，
該
轉
帳
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法
規
第
四
十
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條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
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門
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別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第
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號
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政
長
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批
示
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，
茲
公
佈
下
列
（
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特
別
行
政
區
財
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預
算

/二
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一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
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帳
按
第
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長
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批
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06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
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行
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法
規
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四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
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政
法
規
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四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
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行
政
區
財
政
預
算
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一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
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號
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，
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列
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一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
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定
，
茲
公
佈
下
列
（
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行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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 c
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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 c
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根
據
刊
登
於
十
二
月
三
十
日
《
澳
門
特
別
行
政
區
公
報
》
第
五
十
二
期
第
一
組
副
刊
的
第

11
/2

01
6號
法
律
第
九
條
第
二
款
規
定
，
對
本
財
政
年
度
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算
第
一
章
第
九
組
經
常
開
支
職
能
分
類

7-
01

-0
經
濟
分
類

04
-0

1-
05

-0
0-

62
，
項
目
為
“
經
常
轉
移
—
—
公
營
部
門
—
—
其
他
—
—
文
化
產
業
委
員
會
”
的
整
體
款
項
分
配
，
作
出
經
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規
定
所
核
准
的
修
改
，
茲
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佈
如
下
：

—
 D

e 
ac

or
do

 c
om

 o
 d

is
po

st
o 

no
 n

.º 
2 

do
 a

rt
ig

o 
9.

º 
da

 L
ei

 n
.º 

11
/2

01
6,

 p
ub

lic
ad

a 
no

 B
ol

et
im

 O
fic

ia
l d

a 
R

eg
iã

o 
A

dm
in

is
tr

at
iv

a 
E

sp
ec

ia
l d

e 
M

ac
au

 n
.º 

52
 (

Su
pl

em
en

to
), 

I 
Sé

ri
e,

 d
e 

30
 d

e 
D

ez
em

br
o,

 
pu

bl
ic

am
-s

e 
as

 s
eg

ui
nt

es
 a

lte
ra

çõ
es

 à
 d

is
tr

ib
ui

çã
o 

da
 v

er
ba

 g
lo

ba
l d

o 
ca

pí
tu

lo
 0

1-
09

 c
om

 a
s 

cl
as

si
fic

aç
õe

s 
fu

nc
io

na
l 7

-0
1-

0 
e 

ec
on

óm
ic

a 
04

-0
1-

05
-0

0-
62

 d
a 

ta
be

la
 d

e 
de

sp
es

a 
co

rr
en

te
 d

o 
O

rç
am

en
to

 d
a 

R
eg

iã
o 

A
dm

in
is

tr
at

iv
a 

E
sp

ec
ia

l d
e 

M
ac

au
 p

ar
a 

o 
co

rr
en

te
 a

no
 e

co
nó

m
ic

o,
 s

ob
 a

 d
es

ig
na

çã
o:

 «
T

ra
ns

fe
rê

nc
ia

s 
C

or
re

nt
es

 —
 S

ec
to

r 
P

úb
lic

o 
—

 O
ut

ra
s 

—
 C

on
se

lh
o 

pa
ra

 a
s 

In
dú

st
ri

as
 C

ul
tu

ra
is

»,
 a

ut
or

i-
za

da
s n

os
 te

rm
os

 d
o 

n.
º 2

 d
o 

D
es

pa
ch

o 
do

 C
he

fe
 d

o 
E

xe
cu

tiv
o 

n.
º 3

47
/2

00
6:



6836 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 20 期 —— 2017 年 5 月 17 日

根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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 c
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根
據
經
第
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00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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 c
om

 o
 d

is
po

st
o 

pe
lo

 a
rt

ig
o 

43
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
6/

20
06

, n
a 

re
da

cç
ão

 q
ue

 lh
e 

fo
i c

on
fe

ri
da

 p
el

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 
28

/2
00

9,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 
se

gu
in

te
s 

tr
an

sf
er

ên
ci

as
 d

e 
ve

rb
as

 (
O

R
/2

01
7)

, a
ut

or
iz

ad
as

 n
os

 te
rm

os
 d

o 
n.

º 2
 d

o 
D

es
pa

ch
o 

do
 C

he
fe

 d
o 

E
xe

cu
ti

vo
 n

.º 
34

7/
20

06
:



6838 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 20 期 —— 2017 年 5 月 17 日

根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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 c
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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 c
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根
據
經
第
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/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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 c
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 d
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28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
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po
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
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 c
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根
據
經
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28
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9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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6844 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 20 期 —— 2017 年 5 月 17 日

根
據
經
第

28
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00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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6848 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 20 期 —— 2017 年 5 月 17 日

根
據
經
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行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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據
經
第
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/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
 D

e 
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 c
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
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 c
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6852 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 20 期 —— 2017 年 5 月 17 日

根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
 D
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根
據
經
第
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/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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根
據
經
第

28
/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：

—
 D
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根
據
經
第
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/2

00
9號
行
政
法
規
修
改
的
第

6/
20

06
號
行
政
法
規
第
四
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
七
）
款
項
轉
帳
，
該
轉
帳
按
第

34
7/

20
06
號
行
政
長
官
批
示
第
二
款
規

定
所
核
准
：
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 26 de Janeiro de 2017:

Wong Chan Man, classificado em 1.º lugar no concurso a que se 
refere a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 1/2017, 
II Série, de 4 de Janeiro — contratado por contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, pelo período expe-
rimental de seis meses, como motorista de pesados, índice 
170, nestes Serviços, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com os artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 12 de Abril de 2017.

Por despacho do signatário, de 5 de Abril de 2017:

Sio Weng In, agente de censos e inquéritos especialista prin-
cipal, 3.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do referido contrato para agente de censos e 
inquéritos especialista principal, 4.º escalão, índice 385, nos 
termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Abril de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 6 de Abril de 2017:

Lai Ka Chon — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe do Sector de Administração do Sistema In-
formático destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Julho 
de 2017, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 10 de Abril de 2017:

Kuok Kam Mui, auxiliar, 2.º escalão, índice 120, em regime 
de contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterado o contrato actual para contrato administrativo 
de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
com referência à mesma categoria e escalão, nos termos dos 
artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 6 de Abril de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 9 de Maio 
de 2017. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 10 de Abril de 2017:

Teng Sin Kan e Sio Kun Weng — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年一月二十六日作出的批

示：

黃震文——在二零一七年一月四日第一期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登的第一職階重型車輛司機評核成績表中排名

第一，根據第14/2009號法律第十二條第一款、第三款的規定，再

根據第12/2015號法律第四條第一款、第三款及第五條第一款的

規定，以長期行政任用合同方式擔任本局第一職階重型車輛司

機，薪俸點為170，試用期六個月，自二零一七年四月十二日起生

效。

摘錄自本人於二零一七年四月五日作出的批示：

蕭永賢，為本局第三職階首席特級普查暨調查員，屬行政任

用合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三

款及第四款的規定，以及第12/2015號法律第四條的規定，以附

註形式修改有關合同第三條款，轉為第四職階首席特級普查暨

調查員，薪俸點為385，自二零一七年四月一日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年四月六日作出的批示：

黎嘉駿——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任資訊系統管

理組組長的定期委任獲續期一年，自二零一七年七月一日起生

效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年四月十日作出的批示：

郭金妹，為本局第二職階勤雜人員，薪俸點為120，屬行政

任用合同——根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款

（一）項及第四款的規定，其合同修改為長期行政任用合同，職

級及職階不變，自二零一七年四月六日起生效，為期三年。

–––––––

二零一七年五月九日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一七年四月十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款連

同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改丁倩勤及蕭
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冠榮在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改

為擔任第二職階一等高級技術員職務，薪俸點為510點，由二零

一七年四月九日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款連

同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改招文漢在本

局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，改為擔任第二職階

一等高級技術員職務，薪俸點為510點，由二零一七年四月九日

起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款連

同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改曾偉星及甘

巧雲在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改

為擔任第二職階一等技術員職務，薪俸點為420點，由二零一七

年四月九日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款連

同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改鄭碧琦及黃

添花在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，改為擔任

第二職階一等技術員職務，薪俸點為420點，由二零一七年四月

九日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年四月十一日作出的批

示： 

陳艷芳、仇健彬、楊郁潔、曾震宇、馮潔雯、劉永泰、陳廣

菱、陳倩薇及林永康，本局確定委任第二職階二等技術輔導員，

於二零一七年三月二十二日第十二期《澳門特別行政區公報》第

二組所公布開考的最後成績名單中，分別排名第一至第九名應

考人，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條第一

款（二）項及第14/2016號行政法規第三十七條連同《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任為

勞工事務局人員編制第一職階一等技術輔導員。

–––––––

二零一七年五月十日於勞工事務局

局長 黃志雄

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年五月五日所作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，下列工作人員在本辦擔任職務的行政任用合同續期一

年，職級、職階及日期如下：

sem termo, para técnicos superiores de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 510, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Abril de 2017.

Chio Man Hon — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção, para técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
510, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 9 de Abril de 2017.

Chang Wai Seng e Kam Hao Wan — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de pro-
vimento sem termo, para técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 420, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Abril de 2017.

Cheang Pek Kei e Wong Tim Fa — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento de 
longa duração, para técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 9 de Abril de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 11 de Abril de 2017:

Chan Im Fong, Chao Kin Pan, Ieong Iok Kit, Chang Chan U, 
Fong Kit Man, Lao Weng Tai, Chan Kuong Leng, Chan Sin 
Mei e Lam Weng Hong, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º 
escalão, classificados do 1.º ao 9.º lugares, respectivamente, 
no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 12/2017, II Série, de 22 de Março — nomeados, 
definitivamente, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos» e do artigo 37.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selec-
ção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 10 de 
Maio de 2017. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extracto de despacho

Por despachos da signatária, de 5 de Maio de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, para as categorias, escalões e datas a cada um indi-
cados, para exercerem funções neste Gabinete, nos termos 
dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:
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李樹明、司徒嘉穎、黃嘉賢，第一職階二等技術輔導員，自二

零一七年六月一日起生效，薪俸點為260點；

丘婉雯，第一職階二等技術輔導員，自二零一七年六月八日

起生效，薪俸點為260點。

–––––––

二零一七年五月八日於金融情報辦公室

辦公室主任 伍文湘

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年三月二十八日之批示：

根據第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第五條

之規定，自二零一七年五月二日起，與劉江華簽訂為期六個月試

用期之行政任用合同，以擔任第一職階重型車輛司機之職務，薪

俸點為170。

摘錄本局代副局長於二零一七年四月十二日之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改李秀芳在本

局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至第八職階勤雜人

員，薪俸點為200，自二零一六年十二月二十四日起生效。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自下指相應日期起，以附註方式

修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款如

下：

黃遲妹晉階至第二職階首席行政技術助理員，薪俸點為

275，自二零一七年二月十七日起生效；

余麗芬、勞曦明及梁廣彬晉階至第二職階首席技術輔導員，

薪俸點為365，自二零一七年三月三十一日起生效。

自二零一七年三月十七日起：

盧惠泉及粘世英晉階至第二職階一等技術員，薪俸點為

420；

蘇淑麗晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415；

阮笑群晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365。

Lei Su Meng, Si Tou Ka Weng e Wong Ka In, como adjuntos- 
-técnicos de 2.a classe, 1.º escalão, índice 260, a partir de 1 de 
Junho de 2017;

Iao Un Man, como adjunta-técnica de 2.a classe, 1.º escalão, 
índice 260, a partir de 8 de Junho de 2017.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 8 de Maio de 2017. 
— A Coordenadora do Gabinete, Ng Man Seong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 28 de Março de 2017:

Lao Kong Wa — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
motorista de pesados, 1.º escalão, índice 170, nos termos do 
artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 5.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Maio de 2017.

Por despachos do subdirector, substituto, destes Serviços, 
de 12 de Abril de 2017:

Lei Sao Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
CAP progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 24 de Dezembro de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir das datas seguintes:

Wong Chi Mui progride para assistente técnica administrati-
va principal, 2.º escalão, índice 275, a partir de 17 de Fevereiro 
de 2017;

U Lai Fan, Lo Hei Meng e Leong Kuong Pan progridem 
para adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, índice 365, a par-
tir de 31 de Março de 2017.

A partir de 17 de Março de 2017:

Lou Wai Chun e Chim Sai Ieng progridem para técnicos de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 420;

So Sok Lai progride para adjunta-técnica especialista, 2.º es-
calão, índice 415;

Un Sio Kuan progride para adjunta-técnica principal, 2.º es-
calão, índice 365.
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自二零一七年三月二十四日起：

李栩陽、馮高泉及陳志榮晉階至第二職階特級技術員，薪俸

點為525；

陳申炫晉階至第二職階一等繪圖員，薪俸點為280；

王敏婷晉階至第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為

315。

根據第14 /2 0 0 9號法律第十三條第二款（一）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自下指相應日期起，以附註方式

修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款如

下：

林樹雄晉階至第二職階技術工人，薪俸點為160，自二零

一七年三月一日起生效；

歐偉賢、黃敬樵、何彩績、葉惠芳、黃志龍、蘇瑞珠、何長

結、李鄧輝、黃俏琼、李彩艷及謝玉滔晉階至第二職階勤雜人

員，薪俸點為120，自二零一七年三月三十一日起生效。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自下指相應日期起，以附註方式

修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款如

下：

歐陽鳳媚晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140，自二零

一七年三月二日起生效；

曾少文及黃聲勤晉階至第三職階技術工人，薪俸點為170，

自二零一七年三月十四日起生效；

郭麗燕及陳笑琼晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140，

自二零一七年三月二十三日起生效；

區盧細妹晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140，自二零

一七年三月二十五日起生效；

何永釗、梁偉華、陳仔、梁錫昌、盧耀光、曾吉華及李全昌晉

階至第四職階技術工人，薪俸點為180，自二零一七年三月三十日

起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年四月十三日之批示：

應本局確定委任第二職階二等行政技術助理員許梁欽之申

請，自二零一七年五月四日起免職。

–––––––

二零一七年五月五日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

A partir de 24 de Março de 2017:

Lei Hoi Ieong, Fong Kou Chun e Chan Chi Weng progridem 
para técnicos especialista, 2.º escalão, índice 525;

Chan San Un progride para desenhadora de 1.ª classe, 2.º es-
calão, índice 280;

Wong Man Teng progride para assistente técnica administra-
tiva especialista, 2.º escalão, índice 315.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir das datas 
seguintes:

Lam Su Hung progride para operário qualificado, 2.º esca-
lão, índice 160, a partir de 1 de Março de 2017,

Ao Vai Iun, Wong Keng Chio, Ho Choi Chek, Ip Wai Fong, 
Vong Chi Long, Sou Soi Chu, Ho Cheong Kit, Lei Tang Fai, 
Wong Chio Keng, Lei Choi Im e Che Iok Tou progridem para 
auxiliares, 2.º escalão, índice 120, a partir de 31 de Março de 
2017. 

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir das datas 
seguintes:

Ao Ieong Fong Mei progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 
140, a partir de 2 de Março de 2017;

Chang Sio Man e Wong Seng Kan progridem para operários 
qualificados, 3.º escalão, índice 170, a partir de 14 de Março de 
2017;

Kuok Lai In e Chan Sio Keng progridem para auxiliares, 4.º 
escalão, índice 140, a partir de 23 de Março de 2017;

Ao Lou Sai Mui progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 
140, a partir de 25 de Março de 2017;

Ho Weng Chio, Leong Wai Wa, Chan Chai, Leong Sek 
Cheong, Lo Io Kuong, Chang Kat Wa e Lei Chun Cheong pro-
gridem para operários qualificados, 4.º escalão, índice 180, a 
partir de 30 de Março de 2017.

Por despacho da signatária, de 13 de Abril de 2017:

Hoi Leong Iam, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 2.º 
escalão, na situação de nomeação definitiva, destes Serviços 
— exonerado, a seu pedido, a partir de 4 de Maio de 2017.  

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 5 de Maio de 2017. — A Directora dos Serviços, substituta, 
Kok Fong Mei.
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治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年五月四日所作之第68/2017

號批示：

批准治安警察局下列人員自二零一七年五月九日起，延續在

司法警察局之特別委任，直至其就職為該局二等刑事偵查員之

日為止。

警員 187071 梁洪健 警員 181111 張宇翔

" 152081 梁錦榮 " 221110 阮嘉敏

" 206081 羅健新 " 236111 張飛揚

" 239091 陳永鴻 " 297111 鍾旭威

" 256091 梁家駿 " 327111 呂輝堯

" 122101 林小斌 " 101121 鄭宇恆

" 189101 梁德文 " 106121 關豪輝

" 103110 吳婉欣 " 176121 陳尚智

" 112111 林平滿 " 237121 鄺志輝

" 113111 江家偉 " 258121 余立基

" 167111 余國宇 " 140130 陳嘉敏

" 180111 蘇欣傑

–––––––

二零一七年五月八日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年三月十日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條及第

二十一條，第12/2015號法律第三條第二款、第四條及第五條第

一款，以及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，以行政任用

合同方式聘用陳錦華擔任本局第五職階技術工人之職務，自二

零一七年四月二十五日起，試用期六個月，薪俸為現行薪俸表之

200點。

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 068/2017, 
de 4 de Maio de 2017:

O pessoal abaixo indicado, do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública — autorizado a prorrogar a comissão especial na 
Polícia Judiciária, a partir de 9 de Maio de 2017, até à data 
da tomada de posse como investigadores criminais de 2.ª 
classe da mesma Polícia:

Guarda 187 071 Leong Hong 
Kin

Guarda 181 111 Cheong U 
Cheong

» 152 081 Leong Kam 
Weng

» 221 110 Un Ka Man

» 206 081 Lo Kin San » 236 111 Cheong 
Carlos

» 239 091 Chan Weng 
Hong

» 297 111 Chong Iok 
Wai

» 256 091 Leong Ka 
Chon

» 327 111 Loi Fai Io

» 122 101 Lam Sio Pan » 101 121 Cheang U 
Hang

» 189 101 Leong Tak 
Man

» 106 121 Kwan Ho Fai

» 103 110 Ng Un Ian » 176 121 Chan Seong 
Chi

» 112 111 Lam Peng 
Mun

» 237 121 Kuong Chi 
Fai

» 113 111 Kong Ka 
Wai

» 258 121 U Lap Kei

» 167 111 Yu Kuok U » 140 130 Chan Ka 
Man

» 180 111 Sou Ian Kit

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 8 de Maio de 
2017. — O Comandante, Leong Man Cheong, superintendente-
-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 10 de Março de 2017:

Chan Kam Wa — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
operário qualificado, 5.º escalão, índice 200, nesta Polícia, 
nos termos dos artigos 19.º e 21.º do ETAPM, vigente, e 3.º, 
n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjugados com o 
artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 25 de Abril 
de 2017.
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摘錄自保安司司長於二零一七年四月六日作出的批示：

梁佩琼、曾江萍、葉綺雯、梁思茵、盧慕賢、麥永健、蘇嘉達、

盧貴芳、楊燕玲、譚瑞紅、梁麗明、張敏儀、李淑怡、張麗影及李

仲良，司法警察局確定委任之第二職階二等行政技術助理員。

在刊登於二零一七年三月二十二日第十二期第二組《澳門特別

行政區公報》有關本局晉級開考的最後成績名單中名列第一名

至第十五名。根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第

14/2016號行政法規第三十七條第三款，現行《澳門公共行政工

作人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八

款a）項，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及

經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條

第一款（七）項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任

為本局人員編制內行政技術助理員職程之第一職階一等行政技

術助理員。

摘錄自本人於二零一七年四月十一日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款

及第三款，第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第

一款（六）項、第二款及第二十五條第一款，以及公佈於二零一五

年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第

33/2015號保安司司長批示第一款（三）項之規定，本局臨時委任

之第一職階二等技術員李海鋒、張小聰及岑健龍，自二零一七年

三月二十五日起，獲確定委任出任該職位。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款

及第三款，第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第

一款（七）項、第二款及第二十五條第一款，以及公佈於二零一五

年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第

33/2015號保安司司長批示第一款（三）項之規定，本局臨時委任

之第一職階二等行政技術助理員蔡燕雲及趙靜，自二零一七年

三月二十五日起，獲確定委任出任該職位。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條、第二十四條第七款及第二十六條第一款，

第5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令核准之《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零一五

年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第

33/2015號保安司司長批示第一款（六）項之規定，以附註形式修

改本局與譚開華簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零一七年三月二十九日起，更改為第四職階輕型車輛司機，薪俸

為現行薪俸表之180點。

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 6 de Abril de 2017:

Leong Pui Keng, Zeng Jiangping, Ip I Man, Leong Sze Yan, 
Lou Mou In, Mak Weng Kin, Sou Ka Tat, Lou Kuai Fong, 
Ieong In Leng, Tam Soi Hong, Leong Lai Meng, Cheong 
Man I, Lei Sok I, Cheung Lai Ieng e Lei Chong Leong, as-
sistentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 2.º escalão, 
de nomeação definitiva, da Polícia Judiciária, classificados 
do 1.º ao 15.º lugares, respectivamente, no concurso de aces-
so, comum, a que se refere a lista de classificação final pu-
blicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 12/2017, II Série, 
de 22 de Março — nomeados, definitivamente, assistentes 
técnicos administrativos de 1.ª classe, 1.º escalão, da carrei-
ra de assistente técnico administrativo do quadro do pes-
soal desta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, 37.º, n.º 3, do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, e 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com os artigos 
11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 7), e 
2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010.

Por despachos do signatário, de 11 de Abril de 2017:

Lei Hoi Fong, Cheong Sio Chong e Shum Kin Long, técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, desta Po-
lícia — nomeados, definitivamente, para o mesmo lugar, nos 
termos dos artigos 22.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, vigente, e 11.º, 
n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, conjugados com os artigos 24.º, 
n.os 1, alínea 6), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-
trativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administra-
-tivo n.º 20/2010, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 
3), do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2015, 
publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemen-
to, de 13 de Fevereiro, a partir de 25 de Março de 2017.

Choi In Wan e Chio Cheng, assistentes técnicas administrativas 
de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, desta Po-
lícia — nomeadas, definitivamente, para o mesmo lugar, nos 
termos dos artigos 22.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, vigente, e 11.º, 
n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, conjugados com os artigos 24.º, 
n.os 1, alínea 7), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-
trativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administra-
-tivo n.º 20/2010, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 
3), do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2015, 
publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemen-
to, de 13 de Fevereiro, a partir de 25 de Março de 2017.

Tam Hoi Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem termo 
para motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 180, nesta Po-
lícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, e 4.º, 24.º, n.º 7, e 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e 
118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 6), 
do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2015, 
publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suple-
mento, de 13 de Fevereiro, a partir de 29 de Março de 2017.
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摘錄自本人於二零一七年四月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第一款及第二十六

條第一款，第5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二零

一五年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內

的第33/2015號保安司司長批示第一款（五）項之規定，Ma r ia 

Celeste Florêncio Moreno Monteiro在本局擔任第一職階首席

特級技術輔導員職務的行政任用合同，自二零一七年六月二十日

起續期一年。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，

第12/2015號法律第四條、第二十四條第七款及第二十六條第一

款，現行《澳門公共行政工作人員通則》第九十七條第六款，第

5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令核准之《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零一五

年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第

33/2015號保安司司長批示第一款（六）項之規定，以附註形式修

改本局與林錫松簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自

二零一七年四月二日起，更改為第四職階輕型車輛司機，薪俸為

現行薪俸表之180點。

摘錄自保安司司長於二零一七年四月二十日作出的批示：

根據第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條（四）項及

第二十條，經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規

第三條第二款（二）項、第九條、第二十四條第一款（一）項、第二

款、第二十五條第一款及第二十八條第一款，聯同第15/2009號法

律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（一）項、第五

條及第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條

第二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十三條第七款之規定，本局博彩及經濟罪案調查廳廳長陳

堅雄因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二

零一七年五月二十日起，續期一年。

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第三條第二款

（三）項、第十二-B條、第二十四條第一款（一）項、第二款、第

二十五條第一款及第二十八條第一款，聯同第15/2009號法律第

一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（一）項、第五條及

第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第

二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十三條第七款之規定，本局情報及支援廳廳長馮浩賢因具備

適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一七年五

月二十日起，續期一年。

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第三條第二款

Por despachos do signatário, de 12 de Abril de 2017:

Maria Celeste Florêncio Moreno Monteiro — renovado o res-
pectivo contrato administrativo de provimento, pelo período 
de um ano, como adjunta-técnica especialista principal, 1.º 
escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 4.º, 6.º, n.º 1, e 
26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, 
da Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 
5), do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2015, 
publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemento, 
de 13 de Fevereiro, a partir de 20 de Junho de 2017.

Lam Sek Chong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do respectivo contrato administrativo de provimento sem 
termo para motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 180, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º, 24.º, n.º 7, e 26.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, e 97.º, n.º 6, do ETAPM, vigente, conjugados 
com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e 118.º, n.º 2, alí-
nea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e 
com referência ao disposto no n.º 1, alínea 6), do Despacho 
do Secretário para a Segurança n.º 33/2015, publicado no 
Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemento, de 13 de 
Fevereiro, a partir de 2 de Abril de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 20 de Abril de 2017:

Chan Kin Hong — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como chefe do Departamento de Inves-
tigação de Crimes relacionados com o Jogo e Económicos 
desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, 12.º, alínea 
4), e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 3.º, n.º 2, alínea 2), 9.º, 24.º, 
n.os 1, alínea 1), e 2, 25.º, n.º 1, e 28.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 20/2010, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 
2.º, n.os 1 e 3, alínea 1), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 
9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por 
possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 20 de Maio de 
2017.

Fong Hou In — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Informações 
e Apoio desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 
20.º da Lei n.º 5/2006, e 3.º, n.º 2, alínea 3), 12.º-B, 24.º, n.os 1, 
alínea 1), e 2, 25.º, n.º 1, e 28.º, n.º 1, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 20/2010, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, 
n.os 1 e 3, alínea 1), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, 
n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, com 
referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por pos-
suir competência profissional e experiência adequadas para 
o exercício das suas funções, a partir de 20 de Maio de 2017.

Ieong Chon Lai — renovada a comissão de serviço, pelo perío
do de um ano, como chefe do Departamento de Gestão e 
Planeamento desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 
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（六）項、第十七條、第二十四條第一款（一）項、第二款及第

二十五條第一款，聯同第15/2009號法律第一條第一款及第三

款、第二條第一款、第三款（一）項、第五條及第三十四條，第

26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一

條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第七款

之規定，本局管理及計劃廳廳長楊春麗因具備適當經驗及專業

能力履行職務，故其定期委任自二零一七年五月二十日起，續期

一年。

摘錄自保安司司長於二零一七年四月二十一日作出的批示：

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十七條第二

款（二）項、第十九條、第二十四條第一款（一）項、第二款及第

二十五條第一款，聯同第15/2009號法律的第一條第一款及第

三款、第二條第一款、第三款（二）項、第五條及第三十四條，第

26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一

條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第七款

之規定，本局財政及財產處處長高麗娟因具備適當經驗及專業

能力履行職務，故其定期委任自二零一七年五月二十日起，續期

一年。

–––––––

二零一七年五月十一日於司法警察局

局長 周偉光

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一七年四月二十八日第63/2017號保安司司長批

示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第七十二條第一款及第七十五條第二款a）項

之規定，批准下列軍事化人員由二零一七年五月九日起，延長在

司法警察局之特別委任，直至其等就職為該局刑事偵查員之日

為止，並按照同一通則第九十八條b）項所載，維持“附於編制”

狀況。

消防員 編號 406111 梁昊仁

" 編號 408131 曾震霆

–––––––

二零一七年五月十一日於消防局

局長 梁毓森消防總監

20.º da Lei n.º 5/2006, e 3.º, n.º 2, alínea 6), 17.º, 24.º, n.os 1, 
alínea 1), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administra
tivo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administra
tivo n.º 20/2010, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, 
n.os 1 e 3, alínea 1), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, 
n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, 
por possuir competência profissional e experiência ade-
quadas para o exercício das suas funções, a partir de 20 
de Maio de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 21 de Abril de 2017:

Kou Lai Kun — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Administração Finan-
ceira e Patrimonial desta Polícia, nos termos dos artigos 
11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 17.º, n.º 2, alínea 2), 
19.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 20/2010, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 
e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 
9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por 
possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 20 de Maio de 
2017.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 11 de Maio de 2017. — O Director, 
Chau Wai Kuong.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 63/2017, 
de 28 de Abril de 2017:

Os militarizados abaixo discriminados — prolongado o estágio 
para o ingresso na carreira de investigação criminal da Polícia 
Judiciária, no regime de comissão especial, nos termos das 
disposições conjugadas dos artigos 72.º, n.º 1 e 75.º, n.º 2, alínea 
a), do EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 
30 de Dezembro, e mantenham a sua situação de «adido 
ao quadro», nos termos do artigo 98.º, alínea b), do mesmo 
estatuto, desde 9 de Maio de 2017, até a data da tomada de 
posse como investigadores criminais da mesma Polícia:

Bombeiro    n.º 406 111 Leung Antonio

»    n.º 408 131 Chang Chan Teng

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 11 de Maio de 2017. — O Coman-
dante, Leong Iok Sam, chefe-mor.
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衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一七年一月十七日之批示：

郭麗芳──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一七年三月一日起，以行政任用合同方式獲

聘用為第一職階主治醫生，試用期六個月。

摘錄自局長於二零一七年一月二十五日之批示：

陳志樺，本局確定委任第四職階高級護士，應其要求自二零

一七年四月四日起免職。

摘錄自局長於二零一七年一月二十六日之批示：

黃銘希──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一七年三月十三日起，以行政任用合同方式

獲聘用為第一職階二等技術員，試用期六個月。

摘錄自局長於二零一七年二月八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，黃敏嫻在本局擔任行政任用合同第一職

階一等技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階一等技術輔導員，自二零一七年三月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，張芬娜在本局擔任行政任用合同第一職

階一等技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一

等技術員，自二零一七年三月三十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，陳嘉琪、蘇嘉雯及黃群萃在本局擔任行

政任用合同第一職階二等行政技術助理員，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階二等行政技術助理員，自二零一七年三

月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，呂菁菁在本局擔任行政任用合同第一職

階二等行政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

二職階二等行政技術助理員，自二零一七年三月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、及第14/2009號法律第十三

條第一款（二）項的規定，駱月華在本局擔任行政任用合同第一

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 17 
de Janeiro de 2017:

Kok Lai Fong — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
médico assistente, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, 
e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2017.

Por despacho do director dos Serviços, de 25 de Janeiro 
de 2017:

Chan Chi Wa — exonerado, a seu pedido, do quadro do pessoal 
destes Serviços, como enfermeiro-graduado, 4.º escalão, de 
nomeação definitiva, a partir de 4 de Abril de 2017.

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Janeiro 
de 2017:

Wong Meng Hei — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, 
e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Março de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Fevereiro 
de 2017:

Wong Man Han, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 
16 de Março de 2017.

Cheong Fan Na, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 31 
de Março de 2017.

Chan Ka Kei, Sou Ka Man e Wong Kuan Soi, assistentes técni-
cos administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 16 de Março de 2017.  

Loi Cheng Cheng, assistente técnico administrativo de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, contratado por contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de as-
sistente técnico administrativo de 2.ª classe, 2.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o ar-
tigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 30 de 
Março de 2017.      

Lok Ut Wa, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
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職階二等行政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第二職階二等行政技術助理員，自二零一七年三月二十三日起生

效。         

根據第12/2015號法律第四條、及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，何婷婷在本局擔任行政任用合同第一職

階二等行政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

二職階二等行政技術助理員，自二零一七年三月九日起生效。    

根據第12/2015號法律第四條、及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，盧綺汶、蔡瑩瑩、吳淑怡、梁雯靜及楊嘉

影在本局擔任行政任用合同第一職階二等行政技術助理員，以

附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階二等行政技術助理

員，自二零一七年三月二日起生效。

摘錄自局長於二零一七年二月九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第6/2010號法律第十三條及

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，Nogueira Li, 

Ceci l ia、何婉婷及區志昕在本局擔任行政任用合同第一職階二

等高級衛生技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階二等高級衛生技術員，自二零一七年三月九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第10/2010號法律第十七條及

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，譚惠然及楊素

玲在本局擔任行政任用合同第一職階普通科醫生，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第二職階普通科醫生，自二零一七年三

月九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第10/2010號法律第十七條

及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，陳佩茵、黎

璧瑩、陳佩莉及龍少茵在本局擔任行政任用合同第一職階普通

科醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階普通科醫

生，自二零一七年三月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第10/2010號法律第十七條及

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，鍾家榮在本局

擔任行政任用合同第一職階普通科醫生，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階普通科醫生，自二零一七年三月二日起

生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項之規定，潘詠珊在本局擔任行政任用合同第一職

mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de assistente 
técnico administrativo de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 23 de Março 
de 2017.

Ho Teng Teng, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 
1.º escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de assistente 
técnico administrativo de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 9 de Março de 
2017.

Lou I Man, Choi Ieng Ieng, Ung Sok I, Leong Man Cheng e 
Ieong Ka Ieng, assistentes técnicos administrativos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 2 
de Março de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 9 de Fevereiro 
de 2017:

Nogueira Li, Cecilia, Ho Yuen Ting e Ao Chi Ian, técnicos su-
periores de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de técnico superior de saúde de 2.ª 
classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com os artigos 13.º da Lei n.º 6/2010 e 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 9 de Março de 2017.

Tam Wai In e Ieong Sou Leng, médicos gerais, 1.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de médico geral, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
do com os artigos 17.º da Lei n.º 10/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 9 de Março de 2017.

Chan Pui Yan, Lai Pek Ieng, Chan Pui Lei e Long Sio Ian, 
médicos gerais, 1.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de médico geral, 2.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 17.º da Lei 
n.º 10/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 16 de Março de 2017.

Chung Ka Weng, médico geral, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com re-
ferência à categoria de médico geral, 2.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 17.º 
da Lei n.º 10/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 2 de Março de 2017.

Pun Weng San, intérprete-tradutor de 3.ª classe, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
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階三等翻譯員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階三

等翻譯員，自二零一七年三月十九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（一）項之規定，梁日雄在本局擔任行政任用合同第一職

階重型車輛司機，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

重型車輛司機，自二零一七年三月二十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款之規定，林紅艷在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一七年三月十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第10/2010號法律第十七條及

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，鄭力恆在本局

擔任行政任用合同第三職階顧問醫生，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第四職階顧問醫生，並按十月十一日第57/99/M號法

令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自

二零一六年二月六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項之規定，余嘉燕在本局擔任行政任用合同第一職

階一等技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一

等技術員，自二零一七年二月十日起生效。

摘錄自局長於二零一七年二月二十一日之批示：

方健彪和張仲嫣──根據第12/2015號法律第三條第二款及

第五條第一款之規定，從二零一七年三月二十七日起，以行政任

用合同方式獲聘用為第一職階普通科醫生，試用期六個月。

摘錄自局長於二零一七年二月二十四日之批示：

孫潞昕、趙嘉豪、蔣康達、李明麗、李靜儀和郭惠平──根

據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第一款之規定，從二

零一七年三月九日起，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階二

等行政技術助理員，試用期六個月。

摘錄自局長於二零一七年二月二十八日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列的行

政任用合同獲續期一年：

第一職階一級護士彭韞，自二零一七年三月一日起生效；

contrato com referência à categoria de intérprete-tradutor 
de 3.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 19 de Março de 2017.

Leong Iat Hong, motorista de pesados, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos 
com referência à categoria de motorista de pesados, 2.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 23 de Março de 2017.

Lam Hong Im, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o ar-
tigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 18 de Março de 
2017.

Cheang Lek Hang, médico consultor, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de médico consultor, 4.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os 
artigos 17.º da Lei n.º 10/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, com efeitos retroactivos a partir de 6 de Feverei-
ro de 2016, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

U Ka Ian, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 10 
de Fevereiro de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Feverei-
ro de 2017:

Willys Stanley e Cheong Chong In — contratados por contra-
tos administrativos de provimento, pelo período experimen-
tal de seis meses, como médicos gerais, 1.º escalão, ao abrigo 
dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
27 de Março de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 24 de Feverei-
ro de 2017:

Sun Lou Ian, Chiu Ka Hou, Cheong Hong Tat, Lei Meng Lai, 
Lei Cheng I e Kuok Wai Peng — contratados por contratos 
administrativos de provimento, pelo período experimental 
de seis meses, como assistentes técnicos administrativos de 
2.ª classe, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Março de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Feverei-
ro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 
renovados os contratos administrativos de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015:

Pang Wan, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, a partir de 1 
de Março de 2017;
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第四職階勤雜人員陳錦賢，自二零一七年四月五日起生效；

第一職階二等診療技術員李恆基，自二零一七年三月七日起

生效；

第一職階一級護士陳靜雯及吳彬彬，自二零一七年五月十六

日起生效。

摘錄自局長於二零一七年三月二日之批示：

許孟雄和劉芷其──根據第12/2015號法律第三條第二款及

第二十四條第六款之規定，從二零一七年三月十三日起，以行政

任用合同方式獲聘用為第一職階二等高級衛生技術員，為期一

年。

摘錄自局長於二零一七年三月三日之批示：

張德洪──根據第12/2015號法律第三條第二款、第五條第

三款（二）項及第六條、現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十八條第一至第三款的規定，並按第10/2010號法律《醫生

職程制度》附件表一，以行政任用合同方式獲聘用為第四職階顧

問醫生，收取薪俸點860點的百分之五十作為報酬，從二零一七

年三月十五日起，為期一年。

摘錄自局長於二零一七年三月七日之批示：

陳翠碧、陸倩凝、梁兆璋、何善為、梁鍵燊、陳美娟、梁綺

婷、黃達洋、何妍欣、黃泳珊、鄭斌、吳穎思、羅尚芊、彭智濠、馮

小翠、陳幼綿和吳嘉琪──根據第12/2015號法律第三條第二款

及第二十四條第六款之規定，從二零一七年三月十三日起，以行

政任用合同方式獲聘用為第一職階二等高級衛生技術員，為期一

年。

摘錄自局長於二零一七年三月八日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

二等技術員曾淑華的行政任用合同獲續期兩年，自二零一七年四

月二十六日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

二等技術員陳雅媛的行政任用合同獲續期一年，自二零一七年

四月五日起生效。

摘錄自局長於二零一七年三月十五日之批示：

應吳雪蘭之要求，其在本局擔任第一職階二等護理助理員

之行政任用合同，自二零一七年四月二十一日起予以解除。

摘錄自局長於二零一七年三月二十日之批示：

應陳嘉慧之要求，其在本局擔任第一職階一級護士之行政

任用合同，自二零一七年四月四日起予以解除。

Chan Kam In, como auxiliar, 4.º escalão, a partir de 5 de 
Abril de 2017;

Lei Hang Kei, como técnico de diagnóstico e terapêutica de 
2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 7 de Março de 2017;

Chan Cheng Man e Wu Binbin, como enfermeiros, grau 1, 1.º 
escalão, a partir de 16 de Maio de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 2 de Março de 
2017:

Hoi Mang Hong e Lau Jacqueline — contratados por contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
como técnicos superiores de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, 
ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 13 de Março de 2017.

Por despacho do director dos Serviços, de 3 de Março de 
2017:

Cheong Tak Hong — contratado por contrato administrativo 
de provimento, pelo período de um ano, ao abrigo dos arti-
gos 3.º, n.º 2, 5.º, n.º 3, alínea 2), e 6.º da Lei n.º 12/2015, 268.º, 
n.os 1 a 3, do ETAPM, vigente e do mapa 1 anexo do regime 
da carreira médica da Lei n.º 10/2010, como médico consul-
tor, 4.º escalão, com direito a 50% do índice 860, a partir de 
15 de Março de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 7 de Março de 
2017:

Chan Choi Pek, Lok Sin Ieng, Leung Siu Cheung, Ho Sin Wai, 
Leong Carlos Alberto, Chan Mei Kun, Leong I Teng, Vong 
Tat Ieong, Ho In Ian, Wong Weng San, Cheang Pang, Ng 
Veng Si, Lo Seong Chin, Pang Chi Hou, Fong Sio Choi, 
Chan Iao Min e Ng Ka Kei — contratados por contratos ad-
ministrativos de provimento, pelo período de um ano, como 
técnicos superiores de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, ao 
abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 13 de Março de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Março de 
2017:

Chang Selina — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, como técnica de 2.ª classe, 
1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Abril de 2017.

Chan Nga Wun — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como técnico de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Abril de 2017.

Por despacho do director dos Serviços, de 15 de Março de 
2017:

Wu Xuelan — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como auxiliar de enfermagem de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 21 de Abril de 
2017.

Por despacho do director dos Serviços, de 20 de Março de 
2017:

Chan Ka Wai — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, 
nestes Serviços, a partir de 4 de Abril de 2017.
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摘錄自局長於二零一七年三月二十二日之批示：

應李慧筠之要求，其在本局擔任第一職階二等行政技術助理

員之行政任用合同，自二零一七年四月三日起予以解除。

按照二零一七年四月二十八日本局一般衛生護理副局長的

批示：

信賴綜合診所——獲准許營業，准照編號：A L-0388，其營

業地點位於澳門宋玉生廣場258號建興龍廣場（興海閣、建富

閣）L10，持牌人為易好綜合醫療有限公司，法人住所位於澳門

宋玉生廣場258號建興龍廣場（興海閣、建富閣）L10。

（是項刊登費用為 $362.00）

按照二零一七年五月四日本局一般衛生護理副局長的批

示：

林靜韻、張雲——獲准許從事護士職業，牌照編號分別是： 

E-2754、E-2755。

（是項刊登費用為 $284.00）

賴廣麟——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-2312。

（是項刊登費用為 $264.00）

取消梁敏慧第T-0174號治療師（物理治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照副局長於二零一七年五月五日之批示：

核准准照編號為第266號的藥物產品出入口及批發商號“賽

步行”的東主——澳門賽步藥業有限公司法人地址的變更，新址

位於澳門高利亞海軍上將大馬路41號激成工業大廈10樓V座。

（是項刊登費用為 $333.00）

核准向瑞景（澳門）一人有限公司發給藥物產品出入口及批

發商號“瑞景行”准照，編號為第270號以及其營業地點為澳門

陳樂巷38-B號樂華樓地下B座，法人地址位於澳門陳樂巷38-B

號樂華樓地下B座。

  （是項刊登費用為 $362.00）

按照二零一七年五月五日本局一般衛生護理副局長的批

示：

范毅傑——應其要求，中止第D-0211號牙科醫生執業牌照

之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

Por despacho do director dos Serviços, de 22 de Março de 
2017:

Lei Wai Kuan — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como assistente técnico administrati-
vo de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 3 de 
Abril de 2017.

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 28 de Abril de 2017:

Concedido o alvará para o funcionamento do Policlínica Shun 
Lai, situado na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção n.º 258, 
Praça Kin Heng Long-Heng Hoi Kuok, Kin Fu Kuok, L10, 
Macau, alvará n.º AL-0388, cuja titularidade pertence a 
Companhia de Médico Integrado Yee Ho Limitada, com 
sede na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção n.º 258, Praça 
Kin Heng Long-Heng Hoi Kuok, Kin Fu Kuok, L10, Macau.

(Custo desta publicação $ 362,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 4 de Maio de 2017:

Lam Cheng Wan e Cheong Wan — concedidas autorizações 
para o exercício privado da profissão de enfermeiro, licenças 
n.os E-2754 e E-2755.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Lai Kwong Lun — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de médico, licença n.º M-2312.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Leong Man Wai — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de terapeuta (me-
dicina física), licença n.º T-0174.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 5 de Maio 
de 2017:

Foi autorizada a mudança da sede da Macau Saiboons Far-
macêutica, Sociedade Limitada, titular do alvará n.º 266 
pertencente à firma de importação, exportação e venda por 
grosso de produtos farmacêuticos «Saiboons». O novo ende-
reço da sede está situado na Avenida do Almirante Maga-
lhães Correia, n.º 41, Ind. Kek Seng, 10.º andar «V», Macau.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Autorizada a emissão do alvará n.º 270 de firma de importação, 
exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 
«Soi Keng Hong», com local de funcionamento na Travessa 
de Chan Loc, n.º 38-B, Edifício Lok Wa, r/c «B», Macau, à 
Soi Keng (Macau) — Sociedade Unipessoal Limitada, com 
sede na Travessa de Chan Loc, n.º 38-B, Edifício Lok Wa, 
r/c «B», Macau.

(Custo desta publicação $ 362,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 5 de Maio de 2017:

Fan Ngai Kit — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de médico dentista, licença n.º D-0211.

(Custo desta publicação $ 274,00)
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取消黃佩儀第W-0433號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

許可准照第A L-0152號，及營業地點位於澳門南灣大馬路

409號中國法律大廈1樓A座之原中文名稱為澳門植牙中心，英

文名稱為Macau Dental Implant Center更改中文名稱為澳門

口腔中心，英文名稱為Macao Oral Center，及增加葡文名稱為

Centro de Estomatologia de Macau。

（是項刊登費用為 $392.00）

許可准照第A L-0212號，及營業地點位於澳門罅些喇提督

大馬路（提督馬路）97-E號榮勝大廈地下C座之原中文名稱為嘉

仁醫療中心，英文名稱為Kind Polyclinic更改英文名稱為Kind 

Medical Centre，及增加葡文名稱為Centro Médico Amável。

（是項刊登費用為 $362.00）

許可准照第A L-0258號，及營業地點位於澳門南灣大馬路

599號羅德禮商業大廈6樓E座之原中文名稱為積醫生醫療中心，

英文名稱為Dr. J Cl inic更改中文名稱為積醫療中心，英文名稱

為J Medical Center，及增加葡文名稱為Centro Médico J。

（是項刊登費用為 $362.00）

許可准照第A L-0272號，及營業地點位於澳門冼星海大馬

路105號金龍中心6樓L座之原中文名稱為悠生醫療中心，英文

名稱為Fit For Life Medical Center更改英文名稱為Yau Sang 

Medical Centre，及增加葡文名稱為Centro Médico Yâu Sâng。

（是項刊登費用為 $372.00）

按照副局長於二零一七年五月八日之批示：

應准照持有人施,純霖先生的申請，取消編號為第176號以及

商號名稱為“新馬路藥房”的准照，該商號的登記營業地點為澳

門紅窗門街180號華栢大廈地下A座。

（是項刊登費用為 $304.00）

按照二零一七年五月九日本局一般衛生護理副局長的批

示：

分別取消Ana Fi l ipa Beato Conde第M-1639號、李嘉麗

第M-1845號醫生執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第

20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十三

條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $333.00）

Wong Pui I — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de médico de medicina 
tradicional chinesa, licença n.º W-0433.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0152 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 
澳門植牙中心 e Macau Dental Implant Center, situado na 
Av. da Praia Grande, n.º 409, Edf. dos Serviços Jurídicos 
da China, 1.º andar A, Macau, a designação seja alterada 
respectivamente para 澳門口腔中心 e Macao Oral Center, 
assim como seja acrescentada a designação em língua portu-
guesa de Centro de Estomatologia de Macau.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0212 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa 
de 嘉仁醫療中心 e Kind Polyclinic, situado na Avenida do 
Almirante Lacerda, n.º 97-E, Weng Seng, r/c-C, Macau, a 
designação seja alterada em língua inglesa para Kind Medi-
cal Centre, assim como seja acrescentada a designação em 
língua portuguesa de Centro Médico Amável.

(Custo desta publicação $ 362,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0258 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 
積醫生醫療中心 e Dr. J Clinic, situado na Avenida da Praia 
Grande, n.º 599, Comercial Rodrigues, 6.º andar E, Macau, a 
designação seja alterada respectivamente para 積醫療中心 e J 
Medical Center, assim como seja acrescentada a designação em 
língua portuguesa de Centro Médico J.

(Custo desta publicação $ 362,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0272 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 悠
生醫療中心 e Fit For Life Medical Center, situado na Avenida 
Xian Xing Hai n.º 105, Centro Golden Dragon/Golden Dra-
gon Centre, 6.º andar L, Macau, a designação seja alterada em 
língua inglesa para Yau Sang Medical Centre, assim como seja 
acrescentada a designação em língua portuguesa de Centro 
Médico Yâu Sâng.

(Custo desta publicação $ 372,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 8 de Maio 
de 2017:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Si, Son Lam, é 
cancelado o alvará n.º 176, da farmácia «San Ma Lou», com 
local de funcionamento registado na Rua da Alfândega n.º 180, 
Edifício Wa Pak, r/c «A», Macau.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 9 de Maio de 2017:

Ana Filipa Beato Conde e Lei Ka Lai — canceladas, por não te-
rem cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, 
de 31 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, 
de 18 de Maio, as autorizações para o exercício da profissão 
de médico, licenças n.os M-1639 e M-1845.

(Custo desta publicação $ 333,00)
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取消王康明第M-2222號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $304.00）

取消吳國威第W-0434號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

取消何家豪第T-0246號治療師（物理治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

許可准照第A L-0029號，及營業地點位於澳門新馬路99號

南華商業大廈6樓608室之原中文名稱為加拿大健康醫療中心，

英文名稱為Canadian Health Clinic更改中文名稱為加拿大醫

療中心，英文名稱為Canadian Medical Centre，及增加葡文名

稱為Centro Médico Canadiano。

（是項刊登費用為 $392.00）

許可准照第A L-0061號，及營業地點位於澳門高士德大馬

路89-93號高士德商業中心2樓B座之原中文名稱為澳門寶康醫

療中心，葡文名稱為Centro de Policlínica Concordia Macau更

改葡文名稱為Centro Médico Concórdia de Macau，及增加英

文名稱為Macau Concordia Medical Centre。

（是項刊登費用為 $392.00）

許可准照第A L-0089號，及營業地點位於澳門殷皇子大馬

路47-53號澳門廣場10樓B座之宏康牙科醫療中心，英文名稱

為Novocare Dental Centre，增加葡文名稱為Centro Médico 

Dentário Novocare。

（是項刊登費用為 $353.00）

許可准照第A L-0144號，及營業地點位於澳門何光來巷4號

威來大廈地下A座之原中文名稱為君康中西醫療中心，英文名

稱為Kuan Hong Traditional Chinesa and Western Medical 

Treatment Center更改中文名稱為澳門君康醫療中心，英文名稱

為Macao Junkang Medical Center，及增加葡文名稱為Centro 

Médico Junkang Macau。

（是項刊登費用為 $421.00）

許可准照第A L-0180號，及營業地點位於澳門和樂大馬路

109L-109M號宏建第七座地下D座之原中文名稱為民眾醫療中心

Wong Hong Meng — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização 
para o exercício da profissão de médico, licença n.º M-2222.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Ng Kok Vai — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de médico de medicina 
tradicional chinesa, licença n.º W-0434.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Ho Ka Hou — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de terapeuta (medicina 
física), licença n.º T-0246.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0029 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa 
de 加拿大健康醫療中心 e Canadian Health Clinic, situado 
na Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 99, Edifício Comercial 
Nam Wah, 6.º andar, 608, Macau, a designação seja alterada 
respectivamente para 加拿大醫療中心 e Canadian Medical 
Centre, assim como seja acrescentada a designação em lín-
gua portuguesa de Centro Médico Canadiano.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0061 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua portuguesa 
de 澳門寶康醫療中心 e Centro de Policlínica Concordia Ma-
cau, situado na Avenida de Horta e Costa, Edifício Centro 
Comercial Costa, 2.º andar B, Macau, a designação seja alte-
rada em língua portuguesa para Centro Médico Concórdia 
de Macau, assim como seja acrescentada a designação em 
língua inglesa de Macau Concordia Medical Centre.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0089 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 宏康牙科醫
療中心 e Novocare Dental Centre, respectivamente, situado 
na Av. do Infante D. Henrique, n.os 47-53, Macau Square, 
10.º andar B, Macau, seja acrescentada a designação em lín-
gua portuguesa de Centro Médico Dentário Novocare.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0144 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 
君康中西醫療中心 e Kuan Hong Traditional Chinesa and 
Western Medical Treatment Center, situado na Travessa de 
Ho Cong Loi, n.º 4, Edf. Vai Loi, r/c-A, Macau, a designa-
ção seja alterada respectivamente para 澳門君康醫療中心 e 
Macao Junkang Medical Center, assim como seja acrescen-
tada a designação em língua portuguesa de Centro Médico 
Junkang Macau.

(Custo desta publicação $ 421,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0180 do estabelecimento com 
a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 民眾
醫療中心（筷子基） e The Medical Center of People (Fai Chi 
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（筷子基），英文名稱為The Medical Center of People (Fai Chi 

Kei)更改英文名稱為People Medical Center (Fai Chi Kei)，及

增加葡文名稱為Centro Médico do Povo (Fai Chi Kei)。

（是項刊登費用為 $402.00）

許可准照第A L-0196號，及營業地點位於澳門氹仔埃武拉

街454號百利寶花園地下O座之原中文名稱為廸康醫療中心，

英文名稱為Madison Health Clinic更改英文名稱為Madison 

Medical Centre，及增加葡文名稱為Centro Médico Madison。

（是項刊登費用為 $362.00）

取消澳門工會聯合總會工人醫療所（馬黑祐分所）第AL-0243

號准照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的

十二月三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $333.00）

許可准照第A L-0331號，及營業地點位於澳門宋玉生廣場

181-187號光輝苑（光輝商業中心）3樓N座之原中文名稱為康誠

綜合診所，英文名稱為Hong Sang Medical Center更改英文名

稱為Hong Sang Polyclinic，及增加葡文名稱為Policlínica Hong 

Sang。

（是項刊登費用為 $392.00）

眾生醫療中心——獲准許營業，准照編號：A L-0389，其營

業地點位於澳門祐漢新村第四街73號黃金商場地下AL座，持牌

人為眾生醫療服務有限公司，法人住所位於澳門祐漢新村第四

街73號黃金商場地下AL座。

（是項刊登費用為 $353.00）

梅奧（澳門）醫療中心，葡文名稱為Centro Médico Mayo 

(Macau)，英文名稱為Mayo (Macao) Medical Center——獲准

許營業，准照編號：AL-0390，其營業地點位於澳門南灣湖景大

馬路810號H20，持牌人為諾亞（澳門）醫療投資有限公司，法人

住所位於澳門南灣湖景大馬路810號B13。

（是項刊登費用為 $392.00）

聲  明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第一職階二等行政技術助理員趙嘉豪，自

二零一七年四月十日起，即在懲教管理局擔任職務之日起終止於

本局的職務。

Kei), situado na Avenida da Concórdia, n.os 109-L-109-M, 
Edifício Residencial Wang Kin, Bloco VII, r/c-D, Macau, a 
designação seja alterada em língua inglesa para People Me-
dical Center (Fai Chi Kei), assim como seja acrescentada a 
designação em língua portuguesa de Centro Médico do Povo 
(Fai Chi Kei).

(Custo desta publicação $ 402,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0196 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 
廸康醫療中心 e Madison Health Clinic, situado na Rua de 
Évora, n.º 454, Treasure Garden, r/c-O, Taipa, a designação 
seja alterada em língua inglesa para Madison Medical Cen-
tre, assim como seja acrescentada a designação em língua 
portuguesa de Centro Médico Madison.

(Custo desta publicação $ 362,00)

Cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-
-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização para o 
exercício da Clínica dos Operários da União das Associações 
de Operários de Macau (Hipódromo Areia Preta Iao Hon 
Sucursal), alvará n.º AL-0243.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0331 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa 
de 康誠綜合診所 e Hong Sang Medical Center, situado na 
Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 181-187, Jardim Bri-
lhantismo, 3.º andar N, Macau, a designação seja alterada 
em língua inglesa para Hong Sang Polyclinic, assim como 
seja acrescentada a designação em língua portuguesa de Po-
liclínica Hong Sang.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 
Chong Sang, situado na Rua Quatro Bairro Iao Hon n.º 73, Cen-
tro Comercial Vong Kam, r/c-AL, Macau, alvará n.º AL-0389, 
cuja titularidade pertence a Companhia dos Cuidados de Saúde 
Chong Sang Limitada, com sede na Rua Quatro Bairro Iao Hon 
n.º 73, Centro Comercial Vong Kam, r/c-AL, Macau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 
Mayo (Macau), com designação em língua chinesa e inglesa 
de 梅奧（澳門）醫療中心 e Mayo (Macao) Medical Center, 
situado na Avenida Panorâmica do Lago Nam Van, n.º 810, 
H20, Macau, alvará n.º AL-0390, cuja titularidade pertence 
a Noah (Macau) Investimentos Médicos Companhia Limi-
tada, com sede na Avenida Panorâmica do Lago Nam Van, 
n.º 810, B13, Macau.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Chiu Ka Hou, assis-
tente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, cessou as suas 
funções nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 10 de Abril de 2017, data em que iniciou 
funções na Direcção dos Serviços Correccionais.
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局不具期限的行政任用合同第一職階首席技術輔導員薛

新琳，自二零一七年四月十八日起，即在文化局擔任職務之日起

終止於本局的職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第一職階普通科醫生張暢，自二零一七年

四月二十日起，即在懲教管理局擔任職務之日起終止於本局的職

務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第二職階二等行政技術助理員周婉琪，自

二零一七年四月二十四日起，即在教育暨青年局擔任職務之日起

終止於本局的職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第一職階二等行政技術助理員曹美娟，自

二零一七年四月二十四日起，即在民政總署擔任職務之日起終止

於本局的職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第一職階二等行政技術助理員吳詩彤，自

二零一七年四月二十四日起，即在民政總署擔任職務之日起終止

於本局的職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第五職階技術工人陳錦華，自二零一七年

四月二十五日起，即在司法警察局擔任職務之日起終止於本局的

職務。

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方式

擔任第五職階一級護士梁棗蘭，自二零一七年四月三日起因達

年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條

第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規定，終止其

在本局之職務。

–––––––

二零一七年五月十一日於衛生局

局長 李展潤

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年三月二十七日作出的批

示﹕

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款，第

14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第一款的

— Para os devidos efeitos se declara que Sit San Lam, adjun-
to-técnico principal, 1.º escalão, contratado por contrato ad-
ministrativo de provimento sem termo, cessou as suas funções 
nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, 
a partir de 18 de Abril de 2017, data em que iniciou funções no 
Instituto Cultural.

— Para os devidos efeitos se declara que Cheung Cheong, 
médico geral, 1.º escalão, contratado por contrato administra-
tivo de provimento, cessou as suas funções nestes Serviços, 
nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, a partir de 20 
de Abril de 2017, data em que iniciou funções na Direcção dos 
Serviços Correccionais.

— Para os devidos efeitos se declara que Chao Un Kei, assis-
tente técnico administrativo de 2.ª classe, 2.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, cessou as suas 
funções nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 24 de Abril de 2017, data em que iniciou 
funções na Direcção dos Serviços de Educação e Juventude.

— Para os devidos efeitos se declara que Chou Mei Kun, as-
sistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, cessou as suas 
funções nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 24 de Abril de 2017, data em que iniciou 
funções no Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais.

— Para os devidos efeitos se declara que Ng Si Tong, assis-
tente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, cessou as suas 
funções nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 24 de Abril de 2017, data em que iniciou 
funções no Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais.

— Para os devidos efeitos se declara que Chan Kam Wa, 
operário qualificado, 5.º escalão, contratado por contrato ad-
ministrativo de provimento, cessou as suas funções nestes Ser-
viços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, a partir 
de 25 de Abril de 2017, data em que iniciou funções na Polícia 
Judiciária.

— Para os devidos efeitos se declara que Leong Chou Lan, 
enfermeiro, grau 1, 5.º escalão, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, nestes Serviços, rescindido 
o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do artigo 
44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o ar-
tigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Abril de 
2017.

–––––––
Serviços de Saúde, aos 11 de Maio de 2017. — O Director 

dos Serviços, Lei Chin Ion.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 27 de Março de 2017:

Chan Mei Kei, Lei Chan Man, Kou Soi Hong, Wong Hang 
Choi e Leong Wai Kin — contratados por contratos admi-
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規定，以行政任用合同方式聘請陳美琪、李振文、高瑞虹、黃杏翠

及梁偉鍵在本局擔任第一職階二等技術員，薪俸點為350，試用

期六個月，自二零一七年五月八日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年四月二十四日作出的批

示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十七條、第12/2015號法

律第十八條第五款及第三十條，以及第112/2014號行政命令第一

款的規定，以附註形式修改閻峰及李娜在本局擔任澳門樂團樂

師的個人勞動合同第五條第一款，並根據經十月十一日第57/99/

M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的

規定，分別追溯自二零一七年二月三日及二月二十三日起生效。

摘錄自本局局長於二零一七年四月二十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用合同第

三條款，晉升至緊接職階，各自下指日期起生效：

郭志明及黃頴緹——第二職階顧問高級技術員，薪俸點為

625，自二零一七年四月二十三日起生效；

何嘉欣、李羅卿、余偉業及歐陽偉然——第二職階首席高級

技術員，薪俸點為565，自二零一七年四月二十三日起生效；

莫經綸——第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零

一七年四月二十一日起生效；

趙國祥——第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415，自二

零一七年四月二十三日起生效；

陳淑嫻——第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365，自二

零一七年四月二十三日起生效；

陳敬文、謝自福、鄭啟雄、禤俊傑、郭添根及麥理——第二職

階首席攝影師及視聽器材操作員，薪俸點為275，自二零一七年

四月二十三日起生效。

摘錄自本局局長於二零一七年四月二十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第二款的規定，

與本局第一職階二等技術員陳理理、張詠華、方斌、裴先美及張

非池訂立行政任用合同，並根據第14/2009號法律第十三條的規

定，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為370，首四位自二零

一七年四月十九日起生效，最後一位自二零一七年四月二十日起

生效。

–––––––

二零一七年五月十一日於文化局

代局長 楊子健

nistrativos de provimento, pelo período experimental de 
seis meses, como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
350, neste Instituto, nos termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, e 12.º da Lei n.º 14/2009 e n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 112/2014, a partir de 8 de Maio de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 24 de Abril de 2017:

Yan Feng e Li Na, músicos da Orquestra de Macau deste Ins-
tituto — alterada, por averbamento, a cláusula 5.a, n.º 1, 
dos seus contratos individuais de trabalho, nos termos dos 
artigos 97.º da Lei Básica da RAEM, 18.º, n.º 5, e 30.º da 
Lei n.º 12/2015 e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, e 
ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, a partir de 
3 e 23 de Fevereiro de 2017, respectivamente.

Por despachos do presidente deste Instituto, de 26 de 
Abril de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, progredindo ao escalão imediato, neste Institu-
to, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da Lei 
n.º 14/2009, a partir das datas a seguir indicadas:

Kok Chi Meng e Wong Wing Tai, para técnicos superiores 
assessores, 2.º escalão, índice 625, a partir de 23 de Abril de 
2017;

Ho Ka Ian, Lei Lo Heng, Yu Vai Ip e Ao Ieong Wai In,  para 
técnicos superiores principais, 2.º escalão, índice 565, a partir 
de 23 de Abril de 2017;

Mok Keng Lon, para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370, a partir de 21 de Abril de 2017;

Chio Kuok Cheong, para adjunto-técnico especialista, 2.º 
escalão, índice 415, a partir de 23 de Abril de 2017;

Chan Sok Han, para adjunta-técnica principal, 2.º escalão, 
índice 365, a partir de 23 de Abril de 2017;

Chan Keng Man, Che Chi Fok, Cheang Kai Hong, Hun Chon 
Kit Patrício, Kwok Tim Kan e Mak Lei, para fotógrafos e 
operadores de meios audiovisuais principais, 2.º escalão, ín-
dice 275, a partir de 23 de Abril de 2017.

Por despachos do presidente deste Instituto, de 28 de 
Abril de 2017:

Chan Lei Lei, Cheong Veng Va, Fong Pan, Pui Sin Mei e Cheong 
Fei Chi, como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, deste Institu-
to — celebrados os contratos administrativos de provimento, 
nos termos do artigo 24.º, n.os 1 e 2, da Lei n.º 12/2015, e pro-
gredindo para técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, 
nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 19 de 
Abril de 2017 para os quatro primeiros e 20 de Abril de 2017 
para o último.

–––––––

Instituto Cultural, aos 11 de Maio de 2017. — O Presidente 
do Instituto, substituto, Ieong Chi Kin.
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旅 遊 局

准 照 摘 錄

“卓越國際旅行社有限公司”，其葡文名稱為“Agência de 

Viagens e Turismo Internacional Cheok Ut Limitada”及英

文名稱為“Amazing International Travel Agency Limited”，

於二零一七年五月二日獲發第0267號旅行社准照，旅行社名稱為

“卓越國際旅行社有限公司”，葡文名稱為“Agência de Viagens 

e Turismo Internacional Cheok Ut Limitada”及英文名稱為

“Amazing International Travel Agency Limited”，位於澳門

瘋堂新街10號新豐大廈地下B及閣仔。

（是項刊登費用為 $451.00） 

–––––––

二零一七年五月八日於旅遊局 

局長 文綺華 

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年四月二十六日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，在二零

一七年四月五日第十四期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的

評核成績中合格的獨一應考人顧問高級技術員陳孝永，獲確定

委任為本局人員編制高級技術員職程第一職階首席顧問高級技

術員。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，在二零

一七年四月五日第十四期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的

評核成績中合格的獨一應考人特級行政技術助理員繆烱鈺，獲

確定委任為本局人員編制行政技術助理員職程第一職階首席特

級行政技術助理員。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改蘇盈康在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，晉升為第一職階特級技

術員，薪俸點為505點，自二零一七年五月二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改王萌萌在本局擔任職務

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de licença

Foi emitida a licença n.º 0267, em 2 de Maio de 2017, em nome 
da Sociedade “卓越國際旅行社有限公司”, «Agência de Viagens 
e Turismo Internacional Cheok Ut Limitada» em português e 
«Amazing International Travel Agency Limited» em inglês, para 
a agência de viagens “卓越國際旅行社有限公司”, «Agência de 
Viagens e Turismo Internacional Cheok Ut Limitada» em por-
tuguês e «Amazing International Travel Agency Limited» em 
inglês, sita na Rua Nova de S. Lázaro n.º 10, Edifício «Sun Fung», 
rés-do-chão «B» com kok-chai, Macau.

(Custo desta publicação $ 451,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 8 de Maio de 2017. — 
A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 26 de Abril de 2017:

Chan Hao Weng, técnico superior assessor, único classificado 
no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 14/2017, II Série, de 5 de Abril — nomeado, 
definitivamente, técnico superior assessor principal, 1.º es-
calão, da carreira de técnico superior do quadro do pessoal 
deste Instituto, nos termos do artigo 14.º, n.o 1, alínea 1), da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, em vigor.

Mio Kueng Iok, assistente técnica administrativa especialista, 
única classificada no concurso a que se refere a lista inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 14/2017, II Série, de 5 de 
Abril — nomeada, definitivamente, assistente técnica ad-
ministrativa especialista principal, 1.º escalão, da carreira 
de assistente técnico administrativo do quadro do pessoal 
deste Instituto, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, em vigor.

Sou Ieng Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, 
ascende a técnico especialista, 1.º escalão, índice 505, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 2 de Maio de 
2017.

Wong Mang Mang — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento, ascende 
a assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 1.º escalão, 
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的行政任用合同第三條款，晉升為第一職階一等行政技術助理

員，薪俸點為230點，自二零一七年五月二日起生效。

聲 明

為著有關之效力，茲聲明本局不具期限的行政任用合同

第七職階勤雜人員黃錫權，因達年齡上限，自二零一七年四月

二十四日起終止職務。

為著有關之效力，茲聲明本局不具期限的行政任用合同第

一職階特級技術員李倩敏，根據第12/2015號法律第九條的規

定，自二零一七年五月八日調職至法務局之日起，終止在本局的

職務。

–––––––

二零一七年五月十二日於體育局

局長 潘永權

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一七年二月二十七日之批示：

根據第14/2009號法律第十二條，以及第12/2015號法律第五

條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用蘇詠詩在本院擔任

第一職階二等技術員，為期六個月試用期，自二零一七年五月八

日起生效。

根據社會文化司司長於二零一七年四月二十五日之批示：

孔珮瑩，本學院第二職階一等高級技術員，屬行政任用合

同——根據第14/2016號行政法規第三十七條及第14/2009號法

律第十四條第一款（二）項之規定，以附註方式修改合同第三條

款，晉級為第一職階首席高級技術員，由二零一七年五月四日起

生效。

阮振南，本院確定委任第二職階二等高級技術員，於二零

一七年三月二十九日第十三期《澳門特別行政區公報》第二組所

公佈開考的最後成績名單中唯一投考人，根據第14/2016號行政

法規第三十七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第八款a）項，以及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

的規定，獲確定委任為旅遊學院人員編制內第一職階一等高級

技術員。

índice 230, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei 
n.º 12/2015, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 2 de Maio de 2017. 

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Wong Seik Khun, 
auxiliar, 7.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, deste Instituto, cessou as suas funções, 
por atingir o limite de idade, desde 24 de Abril de 2017.

— Para os devidos efeitos se declara que Lei Sin Man, téc-
nica especialista, 1.º escalão, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, cessou as suas funções neste 
Instituto, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 8 de Maio de 2017, data em que iniciou funções na Direcção 
dos Serviços de Assuntos de Justiça, em caso de mobilidade.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 12 de Maio de 2017. — O Presi-
dente, Pun Weng Kun.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 27 de Fevereiro de 2017:

Sou Weng Si — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos 
do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 5.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de Maio de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 25 de Abril de 2017:

Hong Pui Yeng, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato ascendendo a técnico superior principal, 1.º escalão, 
nos termos do artigo 37.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016 e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 4 de Maio de 2017.

Un Chan Nam, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, de 
nomeação definitiva, deste Instituto, único classificado no 
concurso a que se refere a lista classificativa final inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 13/2017, II Série, de 29 de 
Março — nomeado, definitivamente, técnico superior de 1.ª 
classe, 1.º escalão, do quadro do pessoal deste Instituto, 
nos termos dos artigos 37.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em vigor, e 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009.
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張頤芳，本院確定委任第二職階二等技術輔導員，於二零

一七年三月二十九日第十三期《澳門特別行政區公報》第二組所

公佈開考的最後成績名單中唯一投考人，根據第14/2016號行政

法規第三十七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第八款a）項，以及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

的規定，獲確定委任為旅遊學院人員編制內第一職階一等技術

輔導員。

–––––––

二零一七年五月十一日於旅遊學院

代院長 甄美娟

旅 遊 危 機 處 理 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年四月二十八日作出的批

示：

林惠瑜——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第二十四條第三款之規定，其在本辦公室擔任第二職階勤雜

人員之行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二

零一七年三月三十一日起生效。

–––––––

二零一七年五月五日於旅遊危機處理辦公室

協調員 文綺華

文 化 產 業 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年四月二十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，So, Teresa在本

基金擔任第二職階二等技術輔導員職務的行政任用合同續期一

年，自二零一七年五月二十六日起生效。

–––––––

二零一七年五月五日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗 

Cheong I Fong, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, de 
nomeação definitiva, deste Instituto, único classificado no 
concurso a que se refere a lista classificativa final inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 13/2017, II Série, de 29 de 
Março — nomeado, definitivamente, adjunto-técnico de 
1.ª classe, 1.º escalão, do quadro do pessoal deste Institu-
to, nos termos dos artigos 37.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 11 de Maio de 2017. — 
A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

GABINETE DE GESTÃO DE CRISES DO TURISMO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 28 de Abril de 2017:

Lam Wai U — alterado o contrato administrativo de provi-
mento para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, como auxiliar, 2.º 
escalão, neste Gabinete, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-
ços Públicos), a partir de 31 de Março de 2017.

–––––––

Gabinete de Gestão de Crises do Turismo, aos 5 de Maio de 
2017. — A Coordenadora do Gabinete, Maria Helena de Senna 
Fernandes.

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 25 de Abril de 2017:

So, Teresa — renovado o contrato administrativo de provimen-
to, pelo período de um ano, como adjunta-técnica de 2.a 
classe, 2.º escalão, neste Fundo, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Maio de 2017.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 5 de Maio de 2017. — O 
Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai. 
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文 化 遺 產 委 員 會 

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年五月五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本委員會下列工作人員的行政任用合

同第三條款，晉階至緊接職階，自下列日期起生效：

劉凌——第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零一七

年三月八日起生效；

Arquimino Fernandes da Silva Chan——第二職階二等技

術員，薪俸點為370，自二零一七年三月二十二日起生效；

楊倩敏——第二職階二等技術輔導員，薪俸點為275，自二

零一七年三月八日起生效。

–––––––

二零一七年五月九日於文化遺產委員會

秘書長　蔡志雄

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年四月二十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（二）項之規定，本局第二職階一等高級技術員黃劍愷

之長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，由二零

一七年四月二十二日起生效。

–––––––

二零一七年五月十日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年四月十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第14/2016

號行政法規，以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式

CONSELHO DO PATRIMÓNIO CULTURAL

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 5 de Maio de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento progredindo ao escalão imediato, neste Conse-
lho, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da 
Lei n.º 14/2009, a partir das datas a seguir indicadas:

Lao Leng, para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, a 
partir de 8 de Março de 2017;

Arquimino Fernandes da Silva Chan, para técnico de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 370, a partir de 22 de Março de 2017;

Ieong Sin Man, para adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 275, a partir de 8 de Março de 2017.

–––––––

Conselho do Património Cultural, aos 9 de Maio de 2017. — 
O Secretário-geral do Conselho do Património Cultural, Choi 
Chi Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 24 de Abril de 2017:

Wong Kim Hoi, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, des-
tes Serviços — alterado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 
3, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de 
Abril de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 10 de Maio de 2017. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 10 de Abril de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos contratos administrativos de 
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修改下列人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自二零

一七年四月十日起生效：

張剛明，獲任用為第一職階特級技術員，薪俸點505點；

廖冠紅，獲任用為第一職階特級技術輔導員，薪俸點40 0

點。

–––––––

二零一七年五月九日於地圖繪製暨地籍局

局長 張紹基

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年三月一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第五條第一款之規定，以行政任用合

同制度聘用李偉得為第一職階二等技術員，薪俸點350點，為期

六個月試用期，自二零一七年五月八日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年三月二十一日作出的

批示：

根據第12/2015號法律第五條第一款之規定，以行政任用合

同制度聘用王雅倫為第一職階二等技術員，薪俸點350點，為期

六個月試用期，自二零一七年五月八日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年三月二十七日作出的

批示：

根據第12/2015號法律第五條第一款之規定，以行政任用合

同制度聘用麥家捷及梁偉麟為第一職階二等水文員，薪俸點260

點，為期六個月試用期，自二零一七年五月八日起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年三月二十八日作出的批示：

本局技術工人譚卓均於二零一七年五月三日起因達年齡上

限，故其不具期限的行政任用合同亦於同日起失效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年三月二十九日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第五條第一款之規定，以行政任用合

同制度聘用梁日滔為第一職階二等技術員，薪俸點350點，為期

六個月試用期，自二零一七年五月八日起生效。

provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, conjugados com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Abril de 2017:

Cheong Kong Meng, para técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 505;

Lio Kun Hong, para adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 400.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 9 de 
Maio de 2017. — O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 1 de Março de 2017:

Lei Wai Tak — contratado em regime de contrato administrati-
vo de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nos ter-
mos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de 
Maio de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 21 de Março de 2017:

Wong Nga Lon — contratada em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nos 
termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de 
Maio de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Março de 2017:

Mak Ka Chit e Leong Wai Lon — contratados em regime de con-
trato administrativo de provimento, pelo período experimental 
de seis meses, como hidrógrafo de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, nos termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
8 de Maio de 2017.

Por despacho da signatária, de 28 de Março de 2017:

Tam Cheok Kuan, operário qualificado, destes Serviços — res-
cindido o contrato administrativo de provimento sem termo, 
por atingir o limite de idade, a partir de 3 de Maio de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 29 de Março de 2017:

Leong Iat Tou — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nos 
termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de 
Maio de 2017.
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摘錄自運輸工務司司長於二零一七年四月二十七日作出的

批示：

本局一等海事人員吳廣智及施兆強，在二零一七年四月五日

第十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登的評核成績名單中

分別排名第一位及第二位的合格准考人，根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》第十四條第一款（一）項，第14/2016號行

政法規第三十七條第三款以及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）

項的規定，獲確定委任為本局人員編制內海事人員職程第一職

階首席海事人員。

根據第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條第二款之規定，李雪玲在本局擔任職務的

行政任用合同，以附註方式修改合同第三條款，轉為第一職階首

席技術員，薪俸點為450點，由二零一七年五月四日起生效。

–––––––

二零一七年五月九日於海事及水務局

局長 黃穗文

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年五月五日作出之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第二十四條第三款

（一）項之規定，以附註形式修改梁銘峰在本局擔任第二職階二

等技術輔導員職務的行政任用合同的第二條款，轉為長期行政

任用合同，自二零一七年四月二十六日起生效。

–––––––

二零一七年五月九日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

建 設 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室代主任於二零一七年四月十一日作出的批

示：

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第一款第（二）項，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Abril de 2017:

Ng Kong Chi e Si Siu Keong, pessoal marítimo de 1.ª classe 
nestes Serviços, candidatos classificados em 1.º e 2.º lugares, 
respectivamente, no concurso a que se refere a lista classi-
ficativa inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 14/2017, II 
Série, de 5 de Abril — nomeados, definitivamente, para o 
lugar de pessoal marítimo principal, 1.º escalão, da carreira 
de pessoal marítimo do quadro do pessoal destes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, 
37.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 e 22.º, 
n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

Lei Sut Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de técnico principal, 1.º escalão, índice 450, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 
de Maio de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 9 de Maio de 2017. — A Directora dos Serviços, Wong Soi 
Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 5 de Maio de 2017:

Leong Meng Fong, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão 
— alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu contrato 
administrativo de provimento para o regime de contrato 
administrativo de provimento de longa duração, nos termos 
dos artigos 4.º, n.º 2, e 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 26 de Abril de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 9 de 
Maio de 2017. — O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Extractos de despachos

Por despachos do coordenador, substituto, deste Gabine-
te, de 11 de Abril de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
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度》之規定，以附註形式修改以下人員在本辦公室擔任職務的行

政任用合同第三條款，自二零一七年四月十七日起生效：

劉覺威，轉為第二職階首席高級技術員，薪俸點565；

鍾少燕，轉為第二職階顧問高級技術員，薪俸點625；

李春麗，轉為第二職階特級技術輔導員，薪俸點415。

摘錄自本辦公室代主任於二零一七年四月十八日作出的批

示：

梁錦龍——根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十三條第一款第（二）項，以及第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》之規定，以附註形式修改其在本辦公室擔任職

務的行政任用合同第三條款，轉為第二職階二等高級技術員，薪

俸點455，自二零一七年四月十四日起生效。

–––––––

二零一七年五月八日於建設發展辦公室

主任 周惠民

de provimento, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos) e da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), 
conforme a seguir discriminado, a partir de 17 de Abril de 
2017: 

Lao Kok Wai, com referência à categoria de técnico superior 
principal, 2.º escalão, índice 565;

Chong Siu In, com referência à categoria de técnico superior 
assessor, 2.º escalão, índice 625;

Lei Chon Lai, com referência à categoria de adjunto-técnico 
especialista, 2.º escalão, índice 415.

Por despacho do coordenador, substituto, deste Gabinete, 
de 18 de Abril de 2017:

Leong Kam Long — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento com referên-
cia à categoria de técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 455, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alí-
nea 2), da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos) e da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 
14 de Abril de 2017.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos     
8 de Maio de 2017. — O Coordenador do Gabinete, Chau Vai 
Man.
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